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MELODRAMMA.  IN  DUE  ATTI 

COMPOSIZIONE  ORIGINALE 

DEL  SIGNOB. 

GIUSEPPE  CHECCHERINI 

DA  RAPPRESENTARSl 

NEL  TEATRO  NUOVO 

SOPRA  TOLEDO 

Per  quarf  opera  nnova  neir  Autunuo 
del  córreme  armo  i83i. 


DALLA  TlPoGIUFIA  COMUNAL? 


La  Música  e  del  Signor  Dionigi  Pogliani-Gagliardí 
Maestro  di  Cappella  Napolitano. 


Primo  Violinó  —  Signor  Gennaro  Pepe. 
Architetto  ,  e  dipintore  delle  Scene, 

Signor  Francesco  Rossi. 
Appaltatore  del  Machinismo  ,  ed  illuminazione  5 

Signor  Giovanni  Sacchu 
Appaltatore  del  Vestiario  , 

Signor  Nicola  Bozzaotra* 
Attrezzistá  ,  e  Guardarobba  , 

Signor  Pasquale  Stella, 
Iiammentatore  , 

Signor  Ferdinando  Speranza* 


PERSON AGGI 


GIULIETTA  ingenua  >  „  .... 
GIANNETTA  astuta    \  Gemelle  simih 

S ignora  Tavola. 
DON  NA  FLORENZA ,  Villana  incivilita  , 

S ignora  Checcherini  Francesca. 
TENENTE  FEDERICO  amante  di  Giulietta 

Signor  Jacerina. 
FELICIONE  Villano  incivilito  fratello  di  Florenza 

Signor  Barbiere. 
MONSIEUR  LE  BLAU  Francese  ,  sposo  destinaio 

Giulietta    Signor  Rossi. 
ARGENTINA  Camericra  di  Giulietta. 

  S ignora  Checcherini  Marianna. 

PEPPARELLO  Sedicente  maestro  di  lingua  francesa 

Signor  Casaccia. 
D.  FILQCCHERO  Sedicente  maestro  di  bailo 

Signor  Papi. 
ROSINETTA  Cameriera  di  Florenza 

S ignora  Checcherini  Giulietta, 
BALESTRA  Servo  di  Florenza 
Signor  Nadauro* 

CORO  di  Contadini. 

La  Scena  e  in  uu  Falazzo  acquislato  da  Botina^ 
Florenp  e  riccámente,  ipobiliato. 


(  5  ) 

ATTO  PRIMO. 

S  C  E  N  A   PfilM  A. 

3La  scena  rappresenta  una  sala  terrena  ,  riccamente  mo* 
biliata  ?  ed  adobbata  con  vasi  di  fiori.  Porta  grande 
neí  inezzo  che  da  ingresso  ad  'un  giardino  del  quale 
vedonsi  i  viali.  Una  ricca  sedia  d'appoggio  con  ele- 
gante Tabouret  ed  altra  sedia  3  e  lavoíini  nobili . 

Argentina  ,  indi  varj  Plílani  ,  che  corteguiano  Donna 
Florenza  5  la  quede  csce  dal  Giardino  accompagnata 
dai  Tenente¡  Pepparello  3  Filocchero ,  Balestra  ,  Serví* 

Argentina  TN^on  ben  surta  é  ancor  Y  aurora, 
E  vezzosa  nel  giardino  , 
L'  aere  fresco  mattutino 
Va  la  Dama  a  respirar. 
La  montagna  ov'  ebbe  cuna  ? 
Ed  il  V  omero  natío  , 
Nel  variar  la  sua  fortuna 
Non  puó  mai  dimenticar  ! 
I  meschini  suoi  parenti 
A  sorprenderla  verranno  : 
Qui  celati  resteranno  , 
Per  potersi  presentar 
(sode  di  dentro  il  rnormorio  di  contadini  che  s*  accostano). 
Ma  gia  vengono  i  Villani 
La  Signora  a  corteggiar 
Coro       (di  giardinieri  i  quali  escorio  per  presentare 
de  mazzetti  di  fiori  a  Donna  Florenza.) 
Di  fiori  matlutini  , 
Galanti  ramaglietti , 
Da  vostri  contadini 
Degnatevi  accetlar  , 
(  lutü  si  qffbllano  per  presentare  i  fiori  a  Plomiza.  ) 


(6) 

Florenza       Ola  turba  villana 

Non  tanto  v*  affollate  , 

Non  vuo  che  mi  tocchiate , 

Scostatevi  di  qua 
(  prende  i  fiori,  e  ¡¿pone  ne  vasi  che  adornano  la  sala, ) 
Tenerife         Or  che  il  coceóte  raggio 

Riscalda  il  monte  il  prato  , 

Qui  vi  sara  piíi  grato 

Air  Ombra  riposar. 
11  Solé  troppo  arden  te 

La  bianca  pelle  imbruna  : 

Un  Cavalter  Servente 

A  lutlo  dee  pensar 
Flor,  M'  inchino  gentilmente  .  .  . 

Vi  debbo  ringraziar.    (  con  caricatura  ) 
Pepparello  Moa  sgé  sui  Tresumlle  , 

Madama  Sanfansori, 

Masto  franzese  ,  e  Cuoco  .  . 

Vosto  S etviíoron 
Flor.  Ma  caro  il  mió  Maestro  !  .  .  . 

Ma  bravo  ...  di  Buonlon  (<  orne  sopra) 
Filocchéro    TSV  inchino  a  Sueccellenza 

In  passi  di  Seiasse  5 

Ordini  se  vuol  nrendere 

Lezion  di  min  ie. 
¡Flor.  Ringrazio  a  drilía,  e  manca 

La  mía  circonfei eriza  , 

Ma  or  la  mía  eccellenza 

Vuol  prendere  il  Cañe. 

FtUocchero) 

Pepparello)  Eyv¡va  Soficoeflfiteá 
/  e  nenie  ) 
Coro.  ) 

Or  prendas!  il  Caffe. 
(  Balestra  viene  con  send  che  .porlano  una  guanfiem 
con.cajfé.  e  biscottinu  RosineUa  asuo  lempo  servé  attorno) 

Sfttf  J)    •?ervita  Sueecellenza 

Sito*)  E  Pronto  8iU  ii  C*üh' 


Cora  (  Che  nacque  una  Villana 

S'  e  gia  scordata  affe  )  (  par  tono  e 

(  iuttí  siedono*  Rosinetta  ,    Palestra  ,  ¿írgentina  , 
serví  recano  ai torno  le  tazze  ) 
Flor.       Eíií  Rosinetta  ?  (  restítuendo  la  tazza  ) 

Jiosin*         Mia  Signora. 

Flor.  Che  a  vete  detto  bestiolinetta  mia  ?  A  mé  si 
dice  S ignora  ^  cosi  seceo  secco  ? 

Rosin.  Come  vuoF  ella  che  dica  ? 

Flor.  Stolta  í  Non  sapete  i  tiíolari  miei? 

Rosin.  Áh  !  Perdoni  li  avea  dimenticati  ,  Sigilosa  Ec- 
cellentissima  (  con  inchino  ) 

Flor.  Oh  cosi  Sa  va  bien  ,  sa  va  bien  *  Kon  e  ve- 
ro Monsiu  Pepparello  ?  )  .  . 

Peppar.  Gui  ,  giú  Monsu  ,  Sa  va  bien. 

Flor.  Questa  mia<  'damigeila  non  sa  ancora  come  si 
tratta  una  Signora  ¿ella  mía  qualita. 

Peppar.  Madama  la  Marchesa  ,  si  sapesse  le  madama- 
selle  cammarere  Francese  ,  come  so  aggrazíate  ! 

Flor.  Come  si  dice  Cameriera  in  Francese  ? 

Peppar.  Se  dice  ....  Vajassónne 

Flor.  Vajassónne  .  .  .  Dunque  la  mia  Vajasson  deve 
ancora  imparare. 

Rosin.  Perdónate  Monsieur  ,  ma  in  Francese  Camerie- 
ra si  di  ce  Filie  de  Chambre  ,  e  Servetta  si  di  ce 
Soubrette. 

Peppar.  Ah  !  rao  mé  P  allicordo.  Sorbetta  gnossi. 
Flor.  Sepete  voi  Signar   Teñen  te  Federico  ,  che  a  vete 

delto  beue  l 
Ten  enteche  vi  ha  detto  ? 

Flor.  Mi  a  vete-  detto  che  il  Solé  fa  diventar  bruñe  la 
pelle.  A  mé  non  solo  ha  falto  questo  ,  ma  sentó 
che  m1  ha  faíto  prendere  una  cospirazione  alia  lesta. 

Fihcñ.  Costipazione  intese  diré  Y  Eccellenza  vostra. 

Flor.  Cospirazione  ?  o  Costipazione  e  lo  stesso.  Perche 
la  mattina  escono  i  Crepuzj  ... 

Filoc.  Cioé  i  crepuscoli. 

Árgent.  (  piano  a  Balestra.  )  (  Quando  zappaya  la  Ier- 
ra non  prendeva  costipazione  !  ) 


Bales.  (  Ma  !  Se  anche  noi  avessimo  tróvalo  una  pi* 
gnatta  sepelía  ,  piena  d'  Oro  ?  e  di  brillanti  ,  sa- 
remmo  divenuti  marchesi  noi  puré.  )  (  parte  ). 

Flor.  Benque ,  come  dicevo  ,  questa  mia  copistazione  , 
sentó  che  mi  vaggrave  il  celebro. 

Tenente  (  Quanti  spropositi !  Ma  la  corteggio  per  otte- 
nere  la  mano  della  sua  graziosa  Ñipóte  ,  la  quale, 
quantunque  scioccarella  ,  é  bella  ,  ed  ha  una  ric- 
ca  dote.  ) 

Flor.  Dunque  per  terminare  il  discorso,  che  non  abbia- 
iíio  cominciato  ,  la  Marchesina  Giulielta  mia  Ñi- 
póte ,  come  sapete  ,  dee  matrimoniarsi  col  Monsíi 
F ranéese,  che  viene  di  Francia ,  e  che  arriva  que- 
sta  sera  ,  prima  del  meriggio. 

Peppar.  Cioe.  Volle  diré  Madama  questa  sera  prima 
delF  aurora. 

Flor.  lo  pensó  dunque  di  fare  le  nozze  domani. 
Pepp.  Ah  !  che  nozzole  sarán  no  cheste !  Saranno  chiu 

majateche  dé  chelíe  dé  Paris  ,  e  Vienna. 
Flor.  Gia      intende  ,    Paris   viene  a  sposare  Vienna 

che  é  la  mia  Marchesina  Ñipóte.  Dopo  Ah  !  .  . 

penseremo  a  noi.  (  dando  un  occhiata  a  Pepp.  ) 
Pepp.  (  sospirando  )  Ah  ! .  .  .  Chi  sarra  chillo  fortuito 

moríale  mascólo  ,  che  sperera  pe  stó  matrimmonio? 
Flor.  Chi  mi  sara  piii  fédele,  a  quello  getterb  il  fazzoletto. 
Pepp.  (  Non  nce  sarria  male  .    Essa  sta  ricca  ,  assa- 

je?  e  non  é  tanto  vecchia.  ) 
Filocc.  (  Ah  se  gettasse  a  mé  il  fazzoletto  !  .  .  .  ) 
Flor.  Caro  Maestro  mio,or  ora  andremo  a  fare  la  no- 

stra  lezione  di  lingua  Francese  perché  ,  se  giunge 

il  Ca  valiere  sposo  ,  io  devo  fare  il  compHmentó 

per  16  ...  .  come  si  dice  ,  sposalizio  ? 
Pepp.  In  francese  se  dice  ...  (  come  cancaro  se  dice?  ) 
Flor.  Non  ve  lo  ricordate  ? 
flosin.  Si  dice  mariage. 

Pepp.  Gnossi ,  mariage.  Camerera  tu  sei  stata  ufránza  ? 

Jiusin.  Non  signora.  Sonó  stata  al  servizio  di  una  pri- 
ma donna  di  música  che  sapeva  cantare  in  Italia- 
no ?  ma  non  sapeva  parlare  che  in  francese. 


Tenente  E  voi  Signor  Maestro  siete  Oriundo  francese  ? 

Pepp.  lo  fui  Oriundo  francese  ,  raa  nacqui  al  Pendino 
di  Napoli.  Per  questo  mi  chiamo  monsíi  Pepparel- 
Ion.  (  lo  non  dico  buscie.  lo  me  chía tn ruó  Pep- 
pariello  ,  n  francese  me  chiammo  Pepparellon  ). 

Tenente  E  voi  Signor  Maestro  di  bailo  ,  a  vete  sludiato 
nelle  scuole  di  Parigi  ? 

Filoch.  Si  Signore.  Noi  altri  danzatori  dobbiamo  essere 
francesi.  Quando  baliano  non  loccano  mai  térra. 
Stavo  in  aria  un  quarto  d'  ora  per  volta. 

Pepp,  (Ghesto  e  lo  vero.  Iss1  abballava  ncopp'a  la  cor- 
da ,  perció  non  toccava  maje  térra.  ) 

Flor.  Dopo  che  avió  fatla  la  mia  loeletta  ,  il  Signor 
Filocchéro  mió  Maestro  di  bailo  m1  insegnera  la 
riverenza  ,  che  devo  fare  al  francese.  Sutto  deve 
esser  fatió  secondo  il  buonton  ,  e  con  -tutte  la 
Taccheíta  possibile. 

Tenente  Vale  a  diré  etichetta. 

Pepp.  Gui.  Tacchetta  ,  o  Elichetta  e  la  rnéme  sciost. 
Fílocc.  Impiegheró  tutta  la  mia  dottrina  per   ben  ser- 
vire  la  mia  Signora.  M'inchino  a  tutíi.  (  parte  ) 
Pepp.  "Vado  ?   e    ri  torno.  Madama  vostro  ser  vitaron. 

(  parte  ) 

Tenente.  lo  puré  vi  lascio.  (  Si  procuri  veder  la  mia 
Giulielía  prima  che  giunga  i l  Francese  ).  (parte) 
Flor.  Ehi  Hósinella  ? 

Rosin.  Eccellenza.  (  Questo  darle   Y  Eccellenza   mi  fk 

nodo  alia  gola.  ) 
Flor.  Sia  pronto  tutto  per  la  mia  toeletta. 
Argén.  E  tutto  pronto. 
Flor.  Argentina. 
Argén.  Eccellenza. 

Flor.  Tenete  pronta  la  Marchesina  Giulielta  per  pre- 
sentarsi  al  Cavaliere  sposo  ,  súbito  ,  che  arriva. 

Argén.  Sara  tutto  fatto  a  dovere. 

Flor,  I  miei  finimenti  da  gala, 

Rosin.  (  É  veramente  una\>iumenta.  ) 

Flor.  V  acqua  di  malizia  ,  la  Pomata  di  caceaos  per 
ungermi  le  labbra  ! 


( 10 )  . 

JRosin*  Tntto  e  allestito  nel  Gabmetto. 

Flor.  Andiamo.  (  parle  con  Rosinelia  ) 

Argén.  Quale  caricatura.  Ora  h  il  tempo  &  introduce* 
i  di  lei  Villani  parenti.  Lo  íaccio  per  aj atare  que* 
meschini  ,  e  per  mortificare  questa  superba  villa- 
na.  lio  veduta  la  sorella  gemella  della  marchesina, 
sonó  veremente  similí  come  due  goccie  d'  acqua. 

(  parte  ) 

SCENA    SECON  DA. 

Felicione  ,  e  Giannetfa  ,  ambo  in  abito  de  poveri 
campagmwli,  entraño  maravigliandosi  delle  suppelletti- 
l¿  9  che  ador  nano  la  sala. 

Qian.      I-a  mía  natía  Caparina  , 

In  cosí  bel  soggiorno  « 

Se  non  mi  sei  tiranna  , 

Fortuna  ,  or  puoi  cangiar. 
Fia  F  opra  sol  <T  a  more 

Un  cosí  gran  portento  ; 

Amor  ,  che  in  tal  momento 

II  cor  mi  fa  brillar. 
felic*       Qüa  fata  ,  o  fattucchiara  , 

A  Zieta  avra  arreccuta  ! 

Ca  stava  cchiu  sbattuta 

Che  Paleto  no  sía  ! 
Teh  !  vide  addo  squazzea ? 

Cu  soreía  gemella  ! 

Ma  tutto  a  félía ,  a  fella 

Se  spartarra  a  mi  (a 
Qian*  ora  abbiam  prudenzá 

FtUc>  Trasimmo.  (  incamminondosi  nelle  slame  ) 

dan.  A  tempo  ,  e  loco  : 

S'aspetti  ancora  un  poco  .  .  « 
Felic.  ^a  tu  che  bu6  aspetta  ? 

Cian.      Abbiate  un  p6  pazieuza  , 

Prudenzá  !  .  .  . 
Fel¡c%  Che  prudenzá  ! 

M1  e  sora ;  quamV  e  sora  : 


Pe  bia  de'  iratellaaza 
Vorzillo  ,  vocea  ,  e  panza 
Yogl'  enchiere  ,  e  mporpa. 

Gian.      Poliüca  se  avíete  , 

Voi  puré  qui  godrete. 

Fclic.       íí^n  saccio  sta  poüteca 
De  casa  áddoye  sta. 

Gian*       Ció  che  nutro  nel  pen-siero, 
Se  eseguire  mi  sia  dato, 
"Voi  sarete  fortuna tó 

10  felice  saro  qua. 
Ftlic.       Che  penziero  C  é  benuto  1 

Chi  felice  té  pó  f  a  ? 

Parla  mo, 
Gian.  non  árlate 

Perché  udirvi  alcun  potra  ! 
Felic      Priesto  ,  mena  ,  va  dicennó 

Ca  si  no  me  sposto  9  e  sferro  , 

O  so.  cuorno  5  o  so  Papa. 
Gian*       Papa  mío  non  v'  altérate 

íy  appagare  é  mió  dovere  , 

O  o  esta  gran  curiosita. 
Felic,       Ed  io  slongo  a  reedite  aperte 

Senza  manco  pepeta. 
Gian,       AÍ  par  di  mia  sorella 

Che  nacque  a  me  gemellar 

Spero  che  la  fortuna 

11  crin  mi  porgera. 
Egual  e  nel  sembiaute  , 

Egual  nel  la  figura  , 
A  me  la  f^  natura, 
Ma  spirto  egual  non  lia. 
Or  io  di  lei  piu  accorta  r 
Faróffinzioni  ,v  e  trappole  r 
Che  quella  gaita  mor  ta 
Con  me  la  perderá, 
Felic*       Tenive  chesta  stoppa 

E  slive  moscia  ,  moscia  ? 
Co  chisto  viento  mpoppa- 


( I* ) 

Puoi  sempe  veleja  , 

Ebbiva  .  .  .  aqchiappa, !  .  .  piglia. 

(  gritándole  dé  baci  colla  mano  ) 
Til  si  na  figlia  d'  oro  ! 
Kó  banco,  ñó  tesoro  . 
De  piso  ,  e  qualita. 

SC  EN  A   TÉ  REA 

Argentina  fretlolosa  5  e  deiti. 

"Urgen.  Buonagente  riliratevi.  É  qua  la  Marchesa. 

Felic.  E  quanno  maje  sorema  ave  avuto  lo  Marchesato? 

Arg.  INTon  lo  sapete  ?  Da  poco  in  qua  ;  Lo  ha  cóm- 
pralo con  le  sue  ricchezze. 

Felic.  Ah  si  si  ,  h  lo  vero.  L'ha  accattato  co  chella 
caccavella .  chiena  de  denaro  ch1  av'  ascialo  mente 
zappava. 

Arg.  Ritiratevi  intanto.  Poi  vi  presenterete. 

Giann.  Andiamo  caro  Padre.  Facciamo  ció   che  dice 

questa  brava  giovane. 
Arg.  lo  vi  annunzieró  senza  di  ríe  chi  siete.  Ella  non 

vuole  ,  che  si  sappia  che  ha  de1  parenti  villani ! 
Felic.  Vi  che  superbia  !  Sciolla  ! 
Giann.  Ma  prudenza.  Entriamo. 

Felic.  Jammo  ad  accommenzare  la  commedia.  (  entra- 
ño Gian.  e  Felic.  ) 

SCEN'A  CUARTA. 
Argentina  ,  poi  Florenza  in  abito  di  gala. 

Arg.  Oh  come  vuol  restar  brutta,  quando  si  vedi  a  in- 
nanzi  suo  fiatello  montanaro  ,  e  sua  ñipóle  !  Que- 
sta sciocca  non  vuole  vederli  riemmeno  ,  ed  ama 
di  far  divenire  signora  quella  marmottina  di  Giu- 
hetta  ,  a  preíerenza  di  questa  gioviuetta  spirilosa, 
e  genlile.  , 

F[or.  Ah  !  che  ti  pare  Argentina  ?  Non  sonó  veramen- 
te galante  con  questo  vestito  da  Marchesa  ? 


Arg.  Voi  siete  un  modello  di  eleganza. 
Flor.  Non  si  pub  negare  che  io  non  sia  nata  per  esse- 
re  Marehesa. 

Arg.  Devo  fare  un  ambasciata  a  vostra  Eccellenza, 
Flor.  Esponete. 

Arg.  Sonó  venuti  a  chiedere  udienza  due  contadini^  un 

vecchio  ,  ed  una  giovane. 
Flor*  Saranno  forse  miei  vassalli  ,    o  pastori  delle  mié 

raandre.  Converra  ch1  io  li  ascolti.  Introducili  ,  e 

tu  ritirati. 

Arg   Ho  capito  (  Or  ora  la  vogliamo  veder  bella  ). 

(  parle.  ) 

Flor  Prepariamoci  a  daré  udienza  a  questi  tangheri 
come  ricbiede  la  taccbetta.  Costoro  non  sanno,che 
io  puré  fui  una  villana.  Dimmi  chi  sonó  ^  e  non 
mi  diré  chi  fui  ,  dice  il  proverbio..  Ora  non  sonó 
piu  la  rustica  Agatella  ,  ma  sonó  Marehesa.  Una 
grossa  pignatta  piena  d1  oro  m-  ha  falto  diventare 
eccellenza  ,  e  fino  che  dura  la  pignatta  ,  saro 
marehesa  a  dispetto  di  tutto  il  mondo  (  si  pone 

seduta  con  sussiego  ). 

SCENA  QUINTA, 

Felicione  ,  e  Giannetla. 

Felic.  (  inoltrandosi  )  Sore  mía  .  .  . 
Gimn.  Mia  cara  Zia  e  , 

De  lasciate  ,  ch^  io  vi  abbracci  .  .  . 
Flor.  (  respingendoli  )    Arroganti  ,  villanacci  7 

Come  ardiste  qui  venive  ? 

Chi  vi  diede  tanto  ardire 

D1  inoltrarvi  al  mió  cospelto  , 
*  *  E  annerir  col  vostro  aspetto 

La  mia  bianca  nobilta  ? 
Felic.       Tu  che  can  caro  nne  vutte  ?  v 

Che  mmalora  faje  de  mbruoglio  ? 

Chest' é  pella  ,  chist'  eTuoglio 

Che  té  fa  sfrenesia  ? 


(  >4  ) 

Flor.  Pi{j  rispetto  a  una  mia  pan 

Gente  rozza  3  ed  indiscreta  ! 
pelic.       Va  ca  cierto  la  moneta 

Lo  cervieilo  V  lia  sbotato. 

Me  si  sango  ,  te  so  frato 

fe  nepota  chésta  cea  ? 
Cían.       Or  d arique  la  Giannioa  , 

Senza  paren  ti  ,  e  scoría  , 

Afílií  ía  ,  po  veri  na  . 

Andi  a  di  porta  in  porta 

A  chieder  carita  ? 
Intanto  su  a  Sorel  la 

In  mezzo  alie  grandezze 

Con  fasto  ?  e  con  ricchezze  ? 

Conten? i  ,  e  lieti  giorni 

Tranquilla  pas-sera  , 

Perché  una  Zia  crudele 

Uso  parzialita ! 
Flor.  (  a  parte  )    Quesíe  parole  tenere 

Gli  occhi  mi  fanno  piangere  ! 

Ma  i  o  ^  che  ho  Y  alma  nobile  r 

Dura  come  una  rovere  ; 

Non  avro  mai  pieta.  ) 
Felic      .  E  manco  a  sta  vocella 

Te  chje  comin7  a  foscella  ? 

Sembc  nn  core  avisse 

De  marmo  •  c6  la  seca, 

Puré  coium1  a  manteca 

S?  avria  d'  arreminolla  ! 
Güín.  (  a  Felic.  guardando  Florenza  dice  piano  ). 

(  Mi  sembra  in  tener  ita  ) 
Felic.  (a  Gian.  piano)  (  Zi  ,#zi  :  aceommenza  a  chiagnere). 
Gian.  (a  Felic.  piano  )  (  Sentisse  compassione  ?  ) 
Felic.       (  Mieit  te  a  denocchione, 

Yedianfmo  che  farra.  ) 
Gian.  (  ponendosi  inginocchio  )  Eccomi  a  voi  prostraU 

Mií.'   ;ara  Zia  pieta. 
Felic.  (  in  ginecchio  )  A  sli  tuoje  quatto  piede 

Stanno  sli  diente  asciutte  ! 
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E  si  tu  non  me  cride  5 

Squarcia  sta  trippa  ,  e  bidé 

Ca  sta  senza  magna. 
Flor,    Son  gra  ssceata      —  Souo  annojata  : 
Gente  Villana  ,  —  Gente  malnata  , 
Progenie  rustica  —  Di  mala  razza  , 
Anche  un  istante —  Non  voglio  qua* 
Presto  partite      —  Che  se  qui  state 
Voi  mi  sporcate  —  La  nobiha. 
Felic-    Oje  brutta  smoríia —  Oje  Cnccuvaja 
Tü  ia  mmalora  —  Pare  dé  chía  ja  ; 
La  sié  maddamma —  V6  f  a  Ja  sdamma 
Maachelle  mmane —  Puré  la  zappa 
Non  tricarra  ,     —  E  torna rra  ! 
Chillo  saechetto,  —  Ch1  ogge  sta  chino 
Craje  vacante      —  Se  trovarra 
Ca  Jo  Diavolo    —  Ch1  é  accossi  fino 
Frescole,  grastole —  Te  ne  farra 
Senza  Cammisa  —  Til  restarraje  , 
Secutarraje  —  Nfi  a  lo  tórnese  , 

Pe  lo  paese        —  Se  diciarra  : 
Cb  lo  filoscio     —  Volea  la  vesta  5 
ColT  ombrellino  —  Jeva  la  festa  1 
Né  ?  addove  sta  —  La  nobirta  ? 
Che  nobbiría  ?       —  Mane"  armesino 
E  1¿  ri  carne  ?      —  Sougo  gia  stracce 
E  li  percalle  ?    —  Só  cannavacce 
Addove  sta         —  La  nobirta  ? 
E  ghiuta  nfumo  —  Chiíi  non  nce  sta  ! 
Gi&k.       Non  só  sdegnarmi —  A  quello  sdegno 
[aparte)  Piu  nelF  intento  —  Sempre  vcl  impegno 
Alquanlo  aridere, —  lo  slaro  qua? 
E,  amor,  lo  spero —  3VT  assistera. 

(paríono  per  parti  diverse  ). 

SCENA  SESTA. 

B diestra  ,  indi  Argentina,  \ 

Bal.  Oh  che  bella  scoperta  !  Quei   clue  Villani  sonó 
uno  il  fratello  ?  e  Y  altra  la  Ñipóte  della  marche- 


( 


(  '6  ) 

«a  riostra  Padrona  !  Ecco  Argentina  la  Cammerie* 
ra.  Costei  sapra  Y  arcano. 
Arg.  Ehi  Balestra  ? 

BaL  Argentina  avete  visti  que' due  villani  ? 
Arg.  Perché  mel  domandi  con  questa  premura  ? 
BaL  Perché  si  dice   che   siano   parenti    stretti  della 
Marchesa. 

Arg.  Quel  villano  é  fiatello  della  Padrona  %  e  quella 
giovinetta  é  sua  figlia  3  ed  é  sorella  gemella  della 
Marchesina  Giulietta. 

BaL  In  fatii  é  tanto  rassomigliante  ,  che  semhrano  un 
pomo  spartito. 

Arg.  Ella  li  avea  discacciali  perché  non  si  degnava  di 
far  sapere  che  ha  de'  parenti  contadini  5  ma  ora 
ha  risoluto  di  far  restar  il  fratello  in  questa  casa  , 
e  di  far  partiré  la  ragazza.  Ha  perció  ordinato  a 
D.  Filocchéro  il  maestro  di  bailo  di  farlo  ri vesti- 
ré da  Signore  ,  onde  poterlo  presentare  alia  con- 
versa zione. 

BaL  E  la  ragazza  ? 

Arg.  La  ragazza  dovrebbe  partiré  ,  e  cosí  ha  promes- 
so  alia  padrona  \  ma  írattanto  che  ella  la  credera 
tomata  alia  montagna  ,  essa  restera  qui  nascosta 
nella  casa  del  massaro  .  Noi  pero  dobbiamo  ado- 
prarci  per  coireggere  queslo  errore,  e  far  si  che  il 
francese  che  giunge  a  momenti  per  isposare  la  sem- 
pliciotla  ,  veda  prima  la  spiritosa ,  la  quale  si  coin- 
promette  di  guada gnarne  il  core  >  e  cosí  vendiearsi 
del  torto  che  vuol  farle  la  Zia. 
BaL  Mi  preslero  moho  volentieri  a  queslo  progetto 
Arg.  Dunque  segretezza  síi  quanto  ti  ho  confidato.  An- 
zi  ,  siccome  vien  detto  che  il  Signor  Francese  sia 
gia  arrivato  ,  procura  d1  introdurlo  dalla  parte  del 
giardino  ,  facendo  in  modo  ,  che  il  primo  ogget- 
to  che  vedra  in  questa  casa  ,  sia  la  spiritosa  Gian- 
netta  5  che  sta  celata  ,  come  ti  dissi?  nella  capan- 
na  del  Massaro. 
Bal.  Vado  senza  perderé  un  minuto.  (  parle  ) 

Arg.  Se  Giannetta  riesce  nel  suo  progetto  ?  ella  diyer- 


ra  la  sposa  del  Signore  francese  9  e  Giulietia  avra 
l1  eredita  della  Zia  ,  e  si  sposera  il  Tenente  Fe- 
derico ,  che  non  so  se  sia  innammorato  di  lei ,  o 
della  sua  dote.  (  parte  ) 

SCENA  SETTIMA 

Balestra  solo. 

Bal.  É  stato  ben  fatto  che  io  sia  corso  sui  momento  : 
Ho  trovato  appunto  il  francese  che  stava  per  en- 
trare riel  portone  ,  onde  io  Y  ho  condotto  dal  giar- 
dino  ,  ed  eccolo  la  che  sta  parlando  colla  grazio- 
sa  Giannetta.  Ella  lo  ha  incantato  colla  suagraziá. 
*  Le  ho  detlo  con  finta  segrelezza  ,  che  cruella  e  la 
sua  destinata  sposa,  cosi  semplicemente  vestita  per- 
ché vuol  conoscerlo  incógnita.  Ha  creduto  alie  míe 
parole  ,  ed  é  tutto  giubilante  dal  piacere  .  Ecco- 
lo :  Si  vada  a  prevenirne  Argentina. 

SCENA  OTTAVA 

Mons.  Le  Blau  in  abito  elegante  da  Spada. 

JLe  Blus.     Mes  Aimahles  Parisienues 

Pardonnez  mes  Patriottes  , 
Se  mi  sposo  un  Ilalienne 
Bien  Charmante  ,  e  bien  jolí. 
E  una  cosa  bien  curiosa 

Che  un  fransé  cerchi  una  Sposa 
E  che  venga  da  París  , 
Per  trovarla  en  Italie 
La  bellezza  languíssante 
Che  ho  veduta  or  ora  cpi 
Non  trovai  tra  tante  .  e  lante 
Selles  f animes  dé  París. 
Míe  francesine  ,      —  Lo  dico  schietto 
Troppo  volubili  —  Avete  i  Gori  , 
Siete  variabili     —  Ne1  vostri  amori 
Un  alma  fida      —  Tra  voi  non  y'  é. 
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Ma  le  Italiane  - —  Son  piíi  perfelte 
Delle  francesi  ■ —  Son  meii  epclieíles. 
Ai  sposi  ser'bano  —  Fidelüé, 

(  Si  ritira  in  disparte  X 

S  CENA  NONA 

Peppariello  e  detto. 

Pep.  Acido  sta  monzu  ? 

Le  blau.      Chi  é  mai  costui. 

Pep.  Monsiii  Je  sui  Sanfasón,  votre  tresumble  servitor.  ^ 

Le,  blau,  Monsieur  et  done  le  Maitre  de  cérímonie  ? 

Pep.  Gui  Moijzü.  Je  songo  le  metre  ,  che  imparo  la 
langa  de  lo  votre  paese  a  Madamosellon. 

Le  blau,  Parlez  moi  en  francaise.  Cependent  j'  atten- 
drai  di  me  prese nter  a  elle. 

Pep.  (  E  chisto  é  lo  ponte  deíT  aseno  mo.  )  Gui  mon- 
zu de  me  presenté  a  elle. 

Le  blau.  Asáéoión  nous  ici. 

Pep.  .Comme  ayite  di  tío  ? 

Le  blau.  Avancé  des  chaises,  et  asseoion-nous  ici. 
Pep.  Nepá  Monzu. 

Zc  blau.  Parbleu.  Asseoion-nous!  (/fm  avanti  díte  sedie) 

Pep.  Ah  ve  volite  asselía  ?  (  Chisto  che  sorta  áe  len- 
gua lene  mmocca  !  ) 

Le  blau.  Je  croi  9  que  vous  avez  été  a  Paris. 

Pep.  Guí  monzu.  ío  iio  viaggé  tutte  le  mondón.  Je 
sonó  stato  a  Parí  ,  a  Londron  a  Procita  ,  a  Po- 
zuol  ,  a  Pauicocolí  ?  a  Casoria  ,  je  ho  giré  tiitt? 
la  ierre. 

Le  blau.  Mais  vous  de  Y  Ifalien  ,  el  du  Franeais    fait , 
je:.  -  méie. 

Pep.  Pera  ,  e  Mela  ?  Nepá  monzu  a  Pera  ?  e  mrla 

non  rice  sní  s(é 
Le  blau.  Quelle  béte"  ! 
Pep.  Guí  monzú. 

Le  blau,  Ecoutez  moi  ,  done.  Je  vous  prie  ele  me  p  ti  - 
ler  avec  sincerité.  A  peine  je  suis  entré  dan  cette 
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maison  que  un  agréabie  objet  a  frappé  mes  ycux* 
Elle  elait  une  bérgere  :  la  figure  des  graces  ,  le 
portrait  de  Venus.  Mon  coeur  íiit  blessé  par  ees 
attraits.  J'  ai  parlé  avee  elle  ,  et  le  doux  son  de 
sa  Voix  a  aclievé  d1  enchainér  mon  coeur  méme. 
y  ai  appris  par  un  domestique  que  cette  joiie  bér- 
gere est  la  niece  de  la  mai  quise.  Sui-je  trompé  ? 
Ce  que  s'  ai  apprit  est  la  vérité  ?  Paiiez  moi  san 
crainte  3  queP  est  T  objet  de  cette  scene  ?  le  vous 
promet  le  secret. 

Pep.  Guí  monzu.  (  E  chi  n'  ha  ntiso  na  parola.  ) 

Le  blau.  Avez  vous  compris  ? 

Pep.  Monzu  vus  avé  parlé  buono  ,  ma  yus  ave  roció- 

lié  trop  le  parole  e  moa  .  .  . 
Le  blau.  Et  bien  ? 

Pep.  E  moa  je  ,  non  aggio  capitón  manco  na  sillaba. 
Le  blau.  Vous  ne  parlez  done  . 
Pep.  Doñeo  ?  Non  Signore.  lo  non  doñeo, 
Le  blau.  Monsieur  :  Vous  étes  un  animal. 
Pep.  Anímale  ?  Chi.é  animale  ? 
Le  blau.  Si  ,  voi  siete  un  ciuccie. 
Pep.  lo  só  Ciuccio  ?   Monzu  parlé  comme   avite  da 
parlé. 

Le  blau.  Eh  !  allez  vous -en. 

Pep.  lo  songo  lo  masto  de  Madama. 

L,e  blau.  Voi  non  sapete  parlare  francese. 

Pep.  lo  ne  do  scola. 

blau.  Cola  ?  chi  e  qtiesto  Cola  ? 
Pep.  'No  sarra  Dommineco  .  .  . 

Le  blau.  Vi  parlero  in  Italien.  Andate  dalla  marquise  5 

e  díte  a  lui  che  io  sonó  isi  ad  attenderla, 
Pep.  Gui  monzii. 
Le  blau.  Allez-donc  .  . 
Pep.  Gui  Monzu  ,  gui  monzu. 

blau.  Allez  yous-en  j'ai  dit. 
Pep.  Gui  Monzu. 

Xe  blau.  Anrlatevena.  lo  vengo  da  me  stesso. 

Pep,  E  potive  dicere  yattenne  5   io  ye'  nlennevo  subeto* 
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Vado  dunqus  a  metter  la  Marchesa  íti  parata  peí? 
ricevere  V  eccellenza  Monzíi  colla  sua  Sposa.  (  vía  ) 
Le  llau.  Che  anímale  é  costui  5  ína  dov^  é  quel  dome- 
stique che  mi  ha  segretamente  infórmate  che  la 
pastorella  colla  quale  io  ho  parlato  era  la  mía 
sposa  incógnita  >  che  voleva  conoscermi  e  provar* 
mi  se  io  sentivo  amour  pourelle.  Ah  si  !  ella  mi 
ha  persato  le  choeur  ,  sapró  bene  regolarnú  nel 
presentarmi  alia  Marquise  sa  Tante  .  .  Ma  chi  h 
quest'  altra  ridicola  figura  ? 

SCENA  DECIMA 

Felicione  nobilmeníe  vestito* 

Felic.  (  Lo  vi  cea  ,  M6  me  pozzo  presenta  co  sta  Si- 
loca  ndorata  Le  voglio  addemmanna  si  V  e  piaciu-* 
ta  Giannina.  )  Monzíi  schiavo  vuosto. 

Le  blau.  (  Che  figura  grottesca  !  )  Serviteur  ,  Chi  el 
vous  Monsieur  ? 

Felic.  Che  dicite  ? 

Le  blau.  Chi  siete  lei  ? 

Felic.  Chi  siete  lei  !  Io  songo  .  .  (  Comm1  aggio  da  di- 

cere  ca  s6  lo  patre  .  .  .  ) 
Le  blau.  Non  rispondete  ? 

Felic.  Io  songo  lo  Patre  generante  de  chella  figliola,  che 

Voscellenza  ha  da  inciambella  come  futura  meta  . 

Zoé  ,  me  percepite  ? 
Le  blau.  Niente  del  tulto.  Vi  prego  di  parlare  francese. 
Felic.  (  Chesto  sara    lo   mbroglio  ).   Vi   diró  Si g ñor 

Monsü  io  non  saccio  troppo  de1  lingua  francesca. 
Le  blau.  Fi-donc  !   Tutti  i  Cavalieii   Italiani  parlano 

francese.  Questo  é  le  bon-ton. 
Felic.  Lo  Tunno  bono  !  E  meglio  la  ventresca. 
Le  blau.  Ma  voi  chi  siete  ? 

Felic.  Vé  r  aggio  ditto  ca  so  lo  generante.  Io  songo  lo 

suocero  di  Monzíi  vostra  Signoria  . 
Le  blau.  Ciocciero  !  voi  ? 
Fclic,  Ja  •  lo  ciocciero. 
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Le  blau.  Vous-etes  le  Pere  deíla  Marchesina  ? 
Felic.  Lo  Piro  della  Marchesina? 
Le  blau.  lo  dico  il  Padre 

Felic.      (  3NT  é  buscia.  O  dell1  una  ,  o  deir  auta  ,  io 

songo  lo  patre  ). 
Le  blau.  )  Vous  avez  une  filie  tres^aimáble. 
Felic.  (  Chisso  che  dice  ?  )  * 

Le  blau.  Voi  siete  il  fratello  dé  la  Marchesa  sa  Tante, 

Felic.  Tante  ,  tante  ,  de  che  ? 

Le  blau.  Vostra  fíglia  é  tre-belle? 

Felic.  (  Manco  male  V  é  piaciuto  Giannina  ). 

LeBla.  Le  avete  voi  fornito  la  sua  toelette  ?  lo  la  ho 

veduta  abiliata  ,  San^facon, 
Felic.  Sanfasson!  Che  bene  a  dicere? 
LeBla.  Abiliata  miserabilmenle. 

Felic.  Ma  pb  la  vedar  rite  vestuta  da  signora.  Essa  era 

vestuta  accossi  pe  sfizio. 
LeBla.  Cos'é  sfizio  ? 

Felic.  Sfizio  , . .  é*  figlio  dé  Fabrizio  ,  (  chisto  che  hh 

da  me.  ) 
LeBla.  lo  non  vi  comprendo  pas. 
Felic.  Vuje  non  cómprate  pane?  Paccatto  io. 
LeBla.  Andiamo  un  altra  volta  da  vostra  fíglia.  Io  la 

vedo  nel  giardino, 
Felic.  Gnossi.  Sta  coglienno  le  rapeste. 
LeBla.  Andiamo  a  lei. 

Felic.  Jammoncenne.  M6  si  ca  faccio  no  vero  Papa  a 
la  franzese,  (  partono  ) 

S  C  E  NA  DECIMA. 

Camera  corta  .  Giulietta  vestita  semplicemente  da  mat^ 
tina  con  una  sopravvesle  aüacciata  nella  cintura  ,  e- 
sce  tenendo  una  Marionetta  figurante  un  Pulcinella 
al  quale  per  mezzo  defili ,  essa  fá  muovere  le  gam~ 
be  ,  e  le  mani.  Le  sue  mosse ,  ed  i  suoi  scherzi  in* 
fantili  dimostrano  la  picciolezza  del  suo  cervello* 
GiuL  Mió  caro  Pulcinella 

Fammi  una  piroletta! 
Un  salto  alia  tua  bella. 


Giulietta  ti  fa  far. 
(  dopo  essersi  diverlita  appende  la  marionetla.  ) 
Ah  !  se  cosi  obbediente 
Non  trovo  un  máritino 
Che  siami  complacen  te  5 
Come  un  Pulcinellino, 
Le  dico  apertamente 
Non  mi  v6  maritar. 
Caro  !  eppoi  caro !  caro  ! 
Ti  voglio  sempre  amar. 
(  resta  vagheggiando  la  figura .  del  Pulcinella,  ) 

SCENA  UNDECIMA. 

Tejiente  Federico ,  e  delta 

Tenente  (  restando  indielro  in  osservazione  ) 
Eccola  :  Oh  quauto  é  cara  , 
Quantunque  scioccarella  ! 
Quanli  in  quel  Puloihella 
Or  si  vorrian  cangiar! 
Per  me  quel  burattino 
E  oggetto  da  invidiar 
(  üccoslandosi)  Bella  Giulietta  amata 
GiuL  (  impaurita)  Ah ! . .  \  cosa  mai  Volete  ? 

M'  avele  spaventata  ! 
Tenente,     No  :  di  spavento  oggetto 

Non  é  chi  serba  in  petto 
Un  cor  d'amore  ardente  , 
Che  sol  per  voi  si  senté , 
Frequente  .  .  pal-pi-tar 
GiuL  Ah  ,  ah !  .  .  .  m  i  fale  ridere 

Col  vostro  pal-pi-tar 
Tenente*     Perché  mi  deridete?  • 
Forse  non  son  lo  stesso, 
Che  voi  ,  vezzosa ,  c  teñera 
Diceste  un  di  sposar  ? 
GiuL  SposarvH  ...  Si  signore 

lo  sposo  chiunque  sia  j 
Se  la  ¿ignora  zia 
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Me  lo  vuol  far  .pigliar. 
Ma  voglio  che  il  marito 
Come  il  mió  Pulcinella 
Balli  quand'  io  lo  invito 
Da  Zanni  5  e  da  Brighella 
Che  mi  ubbedisca  in  tulto  , 
Faccia  quanto  mi  par  .  .  . 
E  se  cosi  non  fate , 
No  5  non  vi  vo  sposar. 
Faro  ció  che  volefe 

Mi  conquideste  il  core  , 
Perché  innocente  siete 
Ardo  per  voi  d1  a  more  , 
Voi  sola  io  voglio  amar. 
La  sposa  mia  sarete  ? 
Sposa  di  voi  sarb. 
Del  mió  rival  francese 
La  man  ricuserete? 
Si  ,  la  ricuserb. 
Con  té  mió  dolce  amore 
Felice  alfin  saró. 
Io  sempre  Pulcinella 
Caro,  ti  chiamero. 
Ah  di  piacer  ,  di  giuLbilo 
Sentó  brillarmi  il  core 
Col  piu  costante  amore  > 
Cara  ,  t'adorerb. 
Saró  tuo  sposo  tenero  , 
Marito  compiacen^e , 
A'  tnoi  voljeri  docile, 
Ognor  t'obbediró. 
Ah  di  piacer  ,  di  giubbilo 
Sentó  brillarmi  il  core 
Col  piu.  costante  amore  ^ 
Caro  ,  t'  adorerb. 
Saro  tua  sposa  teñera, 
Sarb  tua  íida  ancelía. 
Mió  caro  Pulcinella 
Contenta  aach'io  sarb* 
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Tenente.  Mi  a  cara  Giulietta ,    come  soavi  mi  scendouo 

sul  core  i  vostri  accenti  ! 
GiuL  Ma  che  dirá  la  signora  Eccellentissima  mia  Zia 

se  tion  isposo.il  francese  Monsii  ? 
Tenente.  M'  avele  puré  detto  poco  fa,che  ricuserete  la 

sua  mano, 

GiuL  Ma  la  signora  Zia  montera  in  furia  ,  e  mi  dará 
deglí  schiaífi. 

Tenente.  Ma  che  ?  Tornereste  a  vacillare  ?  Manchereste 
alia  datami  parola? 

SCENA  DECIMASECONDA. 

Argentina  frettolosa  ,  e  detti. 

Argén.  Signorina  presto  ritiratevi.  Vostra  zia  viene  in 
questa  stanza .  Non  fate  che  vi  trovi  col  signor  Te- 
nente. II  Cavalier  Francese  che  vuol  isposarvi  e  gík 
arrivato. 

Tenente.  II  mió  rivale  non  la  vincera  su  di  me. 

Argén.  Speriamo  che  non  la  vinca.  Si  stanno  facendo 
delle  operazioni  a  vostro  favore.  Intanto  partite.  Se- 
guitate  a  fingere  di  far  la  corte  aila  vecchia  ,  e 
sperate  di  ottenere  la  giovine  per  isposa. 

Tenente.  Vado.  A  té  mi  raccomando.  (  parte  ). 

GiuL  Addio  Pulcinella  mió. 

Argén.  Perché  lo  chiamate  Pulcinella  ? 

GiuL  Perché  se  non  é  Pulcinella  ,  non  lo  voglio  per 
mérito. 

Argén.  Quante  lo  desiderano  cosí  ,  ma  non  é  facile  a 
trovarlo.  (  pariono  ) 

SCENA  DECIMA  TERZA. 

Sala  terrena  come  prima. 

Donna  Florenza ,  poi  Rosinetta ,  jpdi  Pepparello , 
e  Filocchéro. 

Flor.  Tutti  bestie  ,   piü  bestie  del  mió  fedele  somaro 
non  mi  hanno  alísalo  che  é  giuuto  il  sign 
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Monzíi.  Ehi  Rosinette  ?  .  .  .  Ehi  Monzu  Pepparel- 
lo?  .  .  .  Ehi  non  Filocchéro  mío  maestro  di  balio  ? 
Tutti  súbito  al  mió  cospelto. 
Ro$i>  Comandi  Eccellenza. 

Pepp.  Ordini  eecellentissima  mia  madamusellon .  Ecco 

Monsíi  Pepparellon  vostro  servitoron. 
Filoc.  Sonó  qua  in  passi  di  sciasse  a  ricevere  i  vostri 

strepitosi  comaudamenti. 
Flor.  Voi  siete  tutti  bestialissime  bestie.  Alias  tutti  ciuo 

ci  ,  con  rispe tto  parlaudo. 
Pepp.  JPurqua  ,  madama  la  Marcheson  ? 
Flor.  E  giunto  il  Monzü  da  Parigi  di  francia  ,    e  non 

mi^  si  avvisa  ? 

Pepp.  E  lo  vero.  lo  fui  ciuccio  pecché  no  16  sapette, 
conciosiacosacché  non  potetle  veni  ad  avvisa  la  mia 
metressa. 

Filoc.  lo  puré  fui  ignorante  di  tale  avvenimento. 
Flor.  Dunque  bisogna  por  vi  rimedio.  Sia  tutto  in  ordi- 
ne  per  ricevere  lo  sposo.  Ola  Argentina  ? 

SCENA  DECIMAQUARTA. 

Argentina  ,  poi  Balestra* 

Arg.  Mia  signora. 

Flor.  E  sempre  uno  sproposito.   Devi  dirmi  signora 

Eccellenza . 
Arg.  Comandi  signora  Eccellenza. 
Flor.  La  marchesina  Giulielta  nipotina,sia  pronta  per 

presentarsi  alio  spbso. 
Arg.  E  prontissima. 
I  Flor.  Balestra  ? 
Bal.  Comandi  Eccellenza? 
Flor.  AlForecchio. 
Bal.  Come? 

Flor.  AlForecchio  animale ,  airorecchio  mió* 
Pepp.  (  L'ha  pigliato  pé  no  cañe  dé  presa  ). 
)  Bal  Eccomi.  (  ¿awicina  a  Florenza.  ) 

i  V  * 
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Flor,  Bimmi  un  poco  ;  quel  villano  «... 
Bal.  Vostro  frateilo? 

i7or.  Zitto.  E  ancora  vestito  da  Signore  come  ordinai  ? 

Bal.  Sembra  una  Chinea  colla  Valdrappa. 

Flor,  Dun que  ora  potra  diré  d'essermi  frateilo.  E  quella 

rustica  pastor  ella  e  ritornata  alie  sue  montagne  ? 
Bal.  Intende  diré  di  Giannetta  sua  Ñipóte. 
Flor.  Zitto.  Non  é  mia  ñipóte  una  Villana. 
Bal.  Ella  é  partita.  (  Se  Ib  credi  ). 
Flor.  Si  chiamino  i  Peggi 
Ros.  Chi  comanda  Eccellenza  ? 

Fiar.  I  miei  Peggi  ,  che  mi  regghino  la  coda  quando 

devo  fare  le  riverenze  al  Monzu 
Ros.  í  Paggi  ,  volle  diré. 
Pepp.  In  lingua  crusca  si  dice  Peggi. 
RoíL  Vado  a  chiamarli.  (  parte  ). 

Flor.  Argentina  védete  se  la  mia  pettinatura   é  scou- 

quassata. 

Arg.  S^accomodi  ,  e  sara  servita.   (  Florenza  sede  ap- 
poggiando  i  piedi  sopra  un  Taburet). 
Flor.  Mi  f  a  gran  caldo.  Come  si  dice  in  francese  caldo? 
Pepp.  Sció  ,  Madama  ?  sció. 
Flor.  Mi  fa  gran  Scio. 

Flor.  Vorrei  guardarmi  nello  specchio  .  .  .  Come  si  di- 
ce in  francese  ?  .  .  . 
Pepp.  Lo  specchion. 

Arg.  (  Che  anímale  !  )  Perdoni  si  dice  miroir. 
Pepp.  Gik  7  gia.  Si  dice  miroar  specchion. 
Flor.  Ehi  Rosinetta.  Portatemi  le  miroar  specchion. 
Ros.  Madama  voila  le  miroir       (  con  uno  specchio  ). 
Flor.  Mettimeio  in  faccia.  (  Rosinetta  glielo  pone  pr es- 
so  il  viso  ,  e  segué  come  o  r dina  áppresso  ). 

ma  ,  n6 ,  piii  basso  .  .  .  troppo  basso  .  .  .  cosí 
Pepp,  Madamusella  ,  tu  non  ingarre  manco,  una. 
Flor-  Basta  cosí.  Monzü  le  maestre  di  bailo  la  lezione 

di  riverenze. 

F¿Iqc<  Ecqomi  pronto.        (  da  la  mano  a  Florenza). 

Flor.  Voi  puré  mió  maestro  datemi  la  mano. 

icpp.  Me  yoiHu  {Seda  ta  mano  únicamente  a  Filoc.) 
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Filoc.  Alia  prima  parola  allorche  si  presentera  Monsiu 

iré  piccoli  passi ,  e  poi  un  piede  addietro,  e  mol- 

leggiando  s1  inchina  cosi  (J ?á  nel  modo  indícalo  ). 
Pepp.  Allora  si  dice.  La  premier  fasson  che  je-  sui  san 

compleman  Gui  Mousii,  Gui  Monsii, 
Flor.  La  primier  fasson  ....  Gui  monzu  9  Gui  monzü  , 

faccio  bene?  (neW  e  seguiré  rozzamente  le  riverenze). 
Pepp.  Trebbien. 
Filoc.  Che  prodigio! 
Arg.  (  Che  figure  ridicole  !  ) 

SCENA  DECIMAQUINTA. 
Palestra,  e  detti. 
Bal.  Eccellenza.  II  Cavalier  Tráncese  e  gia  in  sala. 
Flor.  Oh  !  troppo  presto  !  Argentina  ¿  súbito  la  marche- 
sina  stia  in  ordine.   lo  sonó  pronta  per  riceverlo. 

SCENA  DECIMASESTA. 
Palestra  seguito  dal  Coro  di  Villani* 
Bales. )  i 
e  Coro)       •^cco  *°  SP0S0  arnva 

Che  giovine  galante  ! 

L'aura  ,  di  lieti  eyviva 

Facciamo  rimbombar. 
Evvivano  gli  sposi  ! 

Torniamo  a  replicar. 
Si  presenta  Monseur  le  Blau  facen  do  profondi  in- 
chini  a  Donna  Florenza,  Felicione  ,  e  servi  lo 
accompagnano .  Florenza  ponendo  in  pratica  lo 
siudiato  complimento  ,  dice  con  caricatura  ? 
unila  a  Peppatello ,  e  Filoc£feeiq>» 

Flor.  ) 

Pepp.  )       A  Monzu  Sanfasson 


Filoc.  ) 


Je  sul  san  complimant 
Tresumbile  servant .  .  . 
Non  mi  ncordo  piu  .  .  . 
E  sonó .  ,  .  Gui  Monsü. 
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Fe  he,  a  (parte)  (  Ma  vi  che  s  mor  fia  e  cheila  ! 

Che  seiorta  dé  figura  ? 

Ma  vi  sta  puchiareila 

Che  ntenne  mo  de  fa  ). 
LeBla.  (aparte)  Ah  Fentreblú!  .  .  je  enrage  !  ) 

Fous  bandinez  je  croi  ; 

Madama  la  Marquise 

IFous  voits  moquez  dé  moi* 
Pepjp.         Monzíi  .  .  .  come  se  chía  rama 

Vuje  ,  non  capiíe  pa , 

Pécché  chesta  madamma 

La  lengua  sua  francesca  (  indicando 

Non  sape  chiacchiaria.  Le  Bíau 

Filoc.         lo  sempre  aiP  Italiana 

In  passi  di  buré  , 

M'inchino  fino  a  térra 

Al  Cavalier  fransé. 
Flor.  (  a  Pepp.  )  Spiegami  in  Italiano 

Che  disse  quel  Monsu. 

Madama  la  marches  a 

Dé  moa  vu  smocchevíi  ? 
Pepp»         Ha  diito  ca  si  smocca 
Flor.  lo  smocca! 

Filoc*  Eppoi  di  piíi 

Disse  ingarzapellato 

Sgé  enrage  vantrebiíi  \ 
Flor.  Cos'é  quel  ventreblu  ? 

Pepp.         Lo  smocca  in  lingua  galla 

Significa  cianciosa, 
E  vantreblii  é  parola 

Che'é  purzi  graziosa, 

1?tyt*re  vó  di  la  panza  y 

Ergo  ,  con  molta  grazia 

Ha  detto  quel  Mopsii, 

Che  voi  siete  cianciosa 

Ma  colla  panza  blü. 
jp?üf  c  (  inchinandosi  a  Monsü  Le  Blaü  ) 
Grazie  del  complimento, 

Gaibato  mió  Monsü. 
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'  Fth  (aparté)  (Mó  iorema  é  chiíi  bestia 

De  chello  che  gia  fu  ). 
Pep .(aparte)  Mo  Faggio  mpapocchiata 

Non  ce  peozammo  ccliiii.  ) 
ZeBla.(aFÍor.)Ma.  la  sposa  .  .  .  ,  ? 
Flor.  Or  la  ved  ret  e  , 

Stupireíe,  é  un  gran  portento  ! 
ZcEla.(aparle)(  E  non  sa  che  la  mirai 

E  che  fui  di  lei  contento  ), 
Felic,         (  M6  acconimenzano  li  guai 

E  gia  a  ridere  cea  sló  ). 
Floréale Bla)D\  bellezza  un  ver  niodello 

Puo  chiamarsi  la  ragazza. 

Vé  lo  dico  sanfasson. 

Non  fa  torto  alia  mía  razza. 
Le  B la >  (  con  segnodi  approvazione  ). 

Cá  ya  bien*  C  est  bon  >  c  esl  bon, 
Felic, (ale  Bla. }1L  pittata  col  pennellcr, 

Si  la  vide  é  na  pupa  ta. 
F* loe.  (a  le  Bla)  Ha  una  faccia  delicata. 
Flor.  Tiene  un  occhio  \  che  fa  villa. 

Pepp.         Chiatta,  bella  comrn  a  fata. 
Felic.  E  na  vera  maraviglia. 

Pepp.         Serape  bella  notte ,  e  ghiuorno. 
Le  Bla.       Cá  va  bien  1c  est  bon  \  c  est  bon. 
Flor.  Nere  chiome  ,  nere  ciglia. 

Filoc.  La  sua  taglia  é  assai  perfetta. 

Flor.  Ha  la  guancia  porporina. 

Felic,         La  vocchella  acconcia  e  stretta, 

Larghe  spalle  ,  e  gola  fina. 
Le  Bla       Sa  va  bien  ,  ¿  est  bon  c  est  bon* 
Flor.  E  di  bianca  dentalura. 

Filoc.  In  sorrider  da  diietto. 

Felic.  E  no  muorzo  la  cintura  : 

Pepp.  E  no  vero  ramaglietto  ; 

E  de  core  puro  e  schietto  > 

Tutto  sape  lo  baon  ton, 
Tytti.  E  no  vero  ramaglietto  } 

Tutto  sape  lo  buon  ton. 
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Le  Bla.      Sá  va  bien  ,  c  est  bon  5  ¿  est  bon 

Donna  Florenza  servita  da  Filocchero  ,  e  Peppa- 
relio  parte  ,  e  ¿w#¿  partono  con  leí  ecceüuato 
le  Blau. 


SGENA  DECIMASETTIMA. 

Le  Blau  j  ?>*  Argentina  ,  e  Giulietla. 

Le  Bla.        Queste  caricature 

Son  drd/es  in  verita! 
Arg*  Eccólo  Ta  ,  míratelo. 

Non  fate  la  ritrosa 

Avanti  presentatevi ,     (  poi  a  Le  Bla). 
Ecco  5  o  Monsieur  lasposa. 
LeBlu.  osser-  (  Che  !  La  mia  Sposa  ...  h  bella 
vandola  Ma  inver  ,  cosí  abigliata 

Non  sembrara  i  piíi  quella  ). 
G  iuL  guardan-^  Questo  mió  S  poso  e  brutto 

do  le  Bla.  4  E  meglio  Pulciaella  ). 
*#rg*  E  questa  la  Sposina 

Che  il  cielo  vi  destina. 
Men  vado.  (  A  far  la  guardia 
lo  restero  di  la.  ) 
Spero  che  questa  sciocca 
Piacergli  non  sapra. 
Cosí  Giannina  amabile 
Su  lei  la  vincera.        (in  disparte). 
(  Giulietla  si  sará  oecupata  in  gesti  ,  e  giuochi  in- 
fantili  senza  hadare   a  Le  Blau.    EgU  V  ha 
considérala  attonito  ,  indi  esclama  ). 
Le  Bla*  Con  questo  abbigliamento  , 

M1  ha  falto  un  cangiamento, 
Che  stupidir  mi  fa. 
Giul*  a  parte  Mi  guarda  fitto  ,  fítto 

lo  non  gli  parlo  aíTalto  , 
Se  seguita  a  star  zitlo 
Anch1  io  zitta  sto  qua. 
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SCENA  DECIMAOTTAVA 
Teneníe  indietro  9  e  dcíli. 

Ten,  (  Ecco  il  rival  lerrihile  ! 

Debbo  vederlo  ,  e  fremere  ! 
L' anima  mía  sensibile 
Come  resislera  !  ) 
Le  Bla.  a  Giul.  Voi  siete  .  .  .  ? 

lo  :  sonó  ¡o  »  .  .  . 
Le  Bla.  La  Sposa  .  .  ,  ? 

GiuL  Cosí  vogliono. 

Le  Bla,         Mi  sposerete  .  »  .  ? 
Giul,  DI  dicono. 

Le  Bla.         3VF  amate  .  .  ¡  ? 
Giul  Oh  qucsto  no. 

L,e  Bla.  sdegnato  A  me  risposta  simiie  ? 
Ten.avanzandosiY*  se  da  lei  non  bastavi 

lo  Ja  confermero. 
Arg.in  osservaz.  (  M  affar  si  sa  imbrogliando 

Ma  io  P  aggiustero.  ) 
Le  Bla*  al  Ten.  Chi  s:ete  voi  che  audace  .  .  ? 
Ten.*  Vostro  rivale  io  sonó 

Monsieur  lo.  soffra  in  pace  , 

La  mano  io  le  darb. 
Le  Bla.  sdegnato  Je  frissonne  .  *  .  !  Giusti  Dei  ! 

Mon  rival  tu  d  un  que  sei  ! 
Ten.  Tal  mi  son  \  e  colla,  spada 

Quanto  dico  provero. 
Le  Bla.  Colla  spada  !  Ebbien  :  Alons. 

(  per  partiré  minaccioso  )• 
Giul.frappo-      Cari  Sposi  siate  amici 

nendosi.  Vorró  bene  a  lutti  due. 

Arg.  Scioccarella  !  Che  mai  dici? 

Questo  fare  non  si  pub. 
Giul,  a  le  Bla.  Or  dunque  abbi  pazienza 

Se  io  non  amo  té  , 

Tel  dico  in  coníidenza 

Tu  non  mi  piaci  affé.  (fagge)- 
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Ten.  Se  quel  linguaggio  schietto 

Signor  non  vi  basto. 

Vel  giuro  ,  vel  prometió  , 

Con  voi  mi  hatteró.       (  parte  ). 
Le-  Bla.  Tremble  de  mon  Epeé 

Hivale  miserable  , 

Or  teco  impitoyable  , 

Certo  t'  ammazzero.      (  va  per  inse- 
guiré ü  Tenente  ). 

SCENA  DECIMANGNA. 
Giannetta  5  che  frettolosa  trattiene  Le  Blau. 

Gian*  Se  un  core  in  seno  a  vete 

S'  é  pur  vero  che  mi  amate , 
Vostra  Sposa  deh  mi  fate 
Che  <T  amor  mi  struggo  gia. 

ZeBla.  sorpresoM*  che  vedo!  Badina  te? 

Mi  trómpate  ! 

Gian,  Per  pieta  ! 

Queste  nozze  de  aflrettate 
Ch'  io  d1  amor  mi  struggo  gia. 

(  parte  in  f  retía  ). 

Le  Bla.  Queste  tante  mascherate 

M'  han  seccato  in  verita. 

(  resta  pensieroso  ). 

SCENA  VIGESIMA. 

D   Florenza  ,  Pepparello  ,  Filocchero  ,  Tenente. 

Fio.  a  le  Blu.    Ebbene  ?  La  Sposina 

Vi  diede  al  genietto  ? 
Filoc.  Peppar.)  Si  vede  che  a  more 

Felic.      )     II  cor  gli  feñ. 
Le  Bla. sclegnato  Trompar mi  non  lascio 

Vi  dó  gran  mersi. 
Filoc.  Flor.  )    Tromparmi  che  tlisse  ?  , 
Felic.    )       Non  ho  pa  comprl. 
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SCENA  VIGESIMAPRIMA. 

Argentina  ,  e  Giulíetta  col  fantoccio  ,  Rósinetta  , 
poi  B  diestra^  e  Coro  di  Contadini. 

GiuLgiuocando  Mió  caro  Pulcinella 
ronlamarionetla    Fammi  una  pirolelta  , 

Un  salto  alia  tua  bella 

Giulietta  li  fa  far. 
Flor.  Mia  cara  Marchesina 

Lascia  quel  fantoccino 

E  questi  lo  Sposino.        ( ácéennctndo 
Le  Blau  )- 

Che  lieto  devi  far. 
Ten,  a  parle      (  Qual  volt  o  ,  e  quel  la  dote 

^Non  mi  faro  i n volar  ). 
Le  Bla.  f remen-  (E  questa  veramente 
do  a  parte.       Cosa  da  delirar  ). 
Filoc.  Peppar.  (  La  guarda  d'  occhio  torbído 

Ten.  Flor.        Che  vuol  significar  ! 
F/or.  a  Le  Bla.  Ebben  ?  .  .  Che  risolvete  ? 

La  mano  a  lei  porgete 

La  Marchesina  e  qua. 
Giul  La  mano  se  volele 

Ecco  la  mano  e  qua.  (  porgendogUdi). 
Le  Bla.  Allez  vous  en  :  Scostatevi  , 

Non  sposeró  >ma  s tupida, 

lo  non  la  voglio  pa. 
Flor.  Numi  cosí  s1  altraggia 

La  mia  gran  nobilta  ! 

La  man  di  mia  Ñipóte 

Qui  si  ripudrera.  ! 
Filoc.  e  Pepp.  Numi  cosi  s'  oltraggía 

La  sua  gran  nobilta? 
Felie.  e  Adg,   (.Sposarlo  alia  Giannina 

Sara  necessita  ). 
Flor.  Ola  miei  laterali 

Del  Feudo  Feudali , 
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un  cosí  grande  affronto 
Vendetta  fate  qua. 
FHocFeltc.Pep.  D1  un  cosí  grande  affronto 
Bal.  Arg.  Coro.  Vendetta  si  fara. 
Le  Bladnfurtato  Allez  vous-en  :  scostatevi 

Non  sposerb  una  síupida, 
lo  non  la  voglio  pa. 
Ten,  a  parte    (  Quel  volto  5  e  quelle  dote 

Non  mi  faro  scappar. 
Tutti,  e  Coro  Cosí  bello  splendeva  il  mattino 

D' un  tal  di  consacrato  ad  Imene, 
Ora  il  tuono  a  cadere  e  vicino  , 
La  bufera  crescendo  gia  va. 
Ma  poi  T  Iride  in  segno  di  pace 
Al  tramonto  splendente  sara. 

Fine  delí  Atio  primo. 
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ATTO  SECONDO. 

SCENA  PRIMA. 

Sala  Terrena  come  nelFatto  primo. 

Florenza  passeggictdo  sdcgnata  ,  Pepparello  ,  Filocchero  , 
Felicione ,  e  Rosinetta. 

Flor,  Jo  sonó  cosí  gonfia  che  non  né  posso  piíi. 

Peppar.  Chi  é  chillo  che  t'ha  gon flato  Marchosa  mía. 

Flor.  M1  ha  gonfiato  di  rabbia  il  Monsu,  che  lió  fattrj 
venire  di  Francia. 

Sosin.  Madama  la  padrona  ha  ragione.  Quese  si  chis- 
ma no  le  veré  cose  Safasson. 

Peppar.  Brava  la  cammerera.  Songo  cose  veramente 
Sanfasson. 

Flor.  Un  ripudío   al   nos  tro    sangue    gentile  !  lo  sonó 

tanto  imbilata  che  mi  sentó  tima  indisabilie. 
Pep.  Madama  la  Marchesa   pónete  un  calmo  al  vostro 

disabilié.  RiposateVi  ,  altrimenti  vi:  sopraggiunge- 

ranno  gli  efíetti  sterili. 
Flor.  Ma  dov1  e  quel  somaro  del  Márchese  mió  fratello? 
Felic.  lo  sto  cea  mazzeeanno   centrelle   pé  Tarraggia, 

(  Essa  non  sape  ca  io  sto   giubilanno  de'giubh?- 

lazione.  ) 

Flor.  E  non  ti  sei  ofifeso  del  ripudío   che   il  francesa 

ha  fallo  alia  tua  rarapolla  ? 
Felic.  lo  song1  offeso  dinf  a  la  paternita  ,  gia  se  sape  , 

e  farraggio  tanto  che  lo  Monzíi  le  Blau  sarra  ma- 

rito  dé  figliema  ,  sebbé  avesse  da  cadé  lo  munno. 

(  Primma  che  fa   notte  Giunnina  addeventera  na 

francese  essa  puré.  ) 
Flor.  lo  direbbe  ,  che  Y  onov  tuo  votrebbe  disíidarlo, 
Feh'c.  E  io  lo  sfido. 
Flor.  A  che  lo  sfiderai  ? 
Felic.  A  petrate. 
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Flor.  Coman  !  Un  Márchese  sfidare  a  pietrate  ? 

Felic.  A  prete  a  punía  ,  a  paccare  ,  comme  se  volé. 

Flor.  Ma  non  devi  avvilire  la  nostra  schiatta.  Non  de- 
vi  fare  delle  azioni  di  basso  rilievo  ,  che  ne  dite 
o  miei  Signori  Maestri  ?  lo  direbbe  di  sfidarlo  al- 
ia spada. 

Filoc.  Sl-certo  alia  spada. 

Peppar.  O  puré  lo  síidarria  de  n' auta  manera. 

Flor.  Cioé? 

Peppar.  A  punia. 

Felic.  Accossi  me  nce  trov  arria. 

Flor.  Ma  !  Ho  falto  tanto  per  lustrare  quesa  mia  pro- 
sapia !  ho  falto  venire  questo  Gallo  per  darlo  per 
marito  a  mia  Ñipóte  ,  e  .  .  .  . 

Felic.  Nü  Gallo  ! 

Flor.  I  Francesi  non  si  chiamavano   Galli    in  antico. 

Intanto  non  avio  il  bene  di  far  diventare  Gallina 

questa  mía  Ñipóte.  Vendetta  ! 
Felic.  Si  ,  vennetta. 

Peppar.  Vennetta  !  Vennechammo  Fannore  dé  lo  gal- 

linaro  dé  Madama  Florenza. 
Rosin.  (  Oh  che  bei  pazzi  J  ) 
Flor.  Chi  sara  Y  eroe  ,  che  andra  a  disfidarlo  ? 
Peppar.  Tutte  quatto  nuje  aute. 

Flor.  Come  !  Tutti  quattro  ?  Questa  sarebbe  una  sotto 

fazione. 
Filoc.  Sopraffazione. 
Flor.  Una  soprascrizione  ,  certo. 

Pepp.  Si  ricé  jammo  ,  uno  la  vota  ce  scamazza.  Tut- 
te nziemo  le  dammo  ncuollo. 

Felic.  Bravo.  Chesla  é  Ja  vera  manera  dé  venceré. 

Flor.  Armamoci  ,  e  ándate  ;  e  quello  di  voi  che  sara, 
trionfanle  ,  avra  .  .  . 

Pepp.  Ch'  avarra.  ? 

Flor.  La  mia  desira  ,  e  la  mia  mano. 

Pepp.  Oh  fortúnate  fortuna  ! 
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SCENA  SECONDA. 

Argentina  con  una  lettera  ,  e  detti. 

Arg.  Eccellenza  ,  questa  lettera  .  . 
Flor.  A  me?  Porgete.  Ma  io  non  h6  gli  occhialí. 
Pep.  Mo  leggo  io.  A  madama  Mar/isa.  Ah!  é  scritta 
in  Francese. 

Mar.  A  madama  Marfisa  ?  Non  e  dunque  direüa  a  me? 
Arg.  Perdónate.  Dice  a  madama  la  Marquise  Florenza* 
Pep.  Gui  ,  Gui  ,  Marfise  ,  e  Marchisa  é  na  stessa  cosa. 
Mar.  Continúate  la  leggenda. 
Pep.  Macchere  tante. 
Mar.  Che  vuol  diré  Macchere  tante  ? 
Feiic.  Maccarune  assaje.  Che  nee  vó  ditto. 
Arg.  Ma  nó,  Signori.  Ma  diere  Tante  Mía  cara  zia. 
Marcha  Mi  chiama  Zia  ?  Dunque  vuole   isposar  Giu- 
lietla  ? 

Pep.  Je  suis  Jaché      etre  obligé  de  me  plaindre  . . . 
Arg.  Je  suis  faghé  ¿C  élre  obligé  de   me  plaindre  de 

vótrc  Niege  fripponne. 
March.  Agnese  frippone  ? 

Pep.  Aggio  capito.  Agnese  frippone  ?  Chesta  é  la  la- 
van nara. 

Arg.  Nó  ,  nó  ,  la  vostra  Ñipóte  bricconcella. 

Pep.  Argenti  ,  si  non  me  lasse  leggere  a  me  sulo  non 
ne  ricavammo  niente. 

March.  Dice  bene  ,  lascialo  spiegare  a  luí  solo. 

Pep.  Oh  !  e  si  .  .  .  .  Elle  veux  shabiller  en  masque , 
et  se  represen* er  a  mes yeux  en  diverses  facons.  Es- 
sa  fa  voto  di  magnar  masca  va  ta  5  e  di  rappresen- 
tare  de'giuochi  con  diversi  fazzolettoni. 

March.  Qual  capriccio  V  é  salta to  in  testa  ? 

Pep.  Je  n  aime  pas  les  masquerades.  Io  non  amo  Ja 
maschavata.  (  E  ave  ragione.  )  E  si  elle  continué- 
ra  &  s*  amuser  avee  son  Polichinella  je  par  p  w 
Parí  tres  —  vit. 

March.  E  questo  cosa  vuol  diré  ? 


(  38  ^  ^ 

Pep.  Ecco  cea.  Si  essa  contintiera  a  mangiar  Pollan* 
chelle  io  sparlo  Parigi  >  di  rito  na  marmitta  Car 
je  ne  veux  etre  moequé.  Perché  non  voglio  essere 
smoccólatore  sonó  vostro  servitore  trecresommola. 

Mar.  Oimé  io  non  capisco  nulla. 

Pep.  E  che  buó  capi  slo  viglieüo  sta  scriíto  a  uso 
d*  Oracolo. 

Jrg.  Per  pieta  ,  non  dice  cosí.  Dice  ,  la  sposina  si 
presenta  a  luí  sempre  mascherata  ,  e  giocando  col 
Pulcinella  ,  che  egli  non  ama  queste  cose  ,  e  che 
intende  partiré  sul  falto  per  Parigi. 

Felic.  (  Penzarra  Giamiina  a  farlo  ti  atiene.  ) 

Flor*  Quand'  é  rosi  mi  pare  che  egli  abbia  ragione. 
Non  ha  dunque  piu  luogo  la  disfida  ,  ma  convie- 
ne che  s'istruisca  la  marchesina  come  deve  regó- 
larsi.  Ci  vuole  un  uomo  di  senno  che  la  dirigga. 

Felic.  Add6  lo  truove  ? 

Filoc.  Se  volete  ,  io  procurero  .... 

Flor.  No.  nó  piu  opportuno  Monsiíi  Pepparello.  Kglí 
le  insegnera  qualche  parola  dolce  in  francese  per 
rappaciíicarlo. 

Pep.  Gui  ,  Gui. 

Felic.  Ebbiva  ,  la  Marchesa  Sorema. 

Flor.  Andiamo.  Noi  la  manderemo  a  voi  Monzü  le 
metre.  Ditele  che  ora  non  é  piu  lempo  di  bamboc- 
ci  di  stoppa  ,  ma  pero  préndetela  colle  buone  ,  e 
compiacetela  in  'tutto.  Con  la  dolcezza  si  arriva  ad 
ogni  cosa.  Andiamo. 

Felic.  (  Mó  vaco  a  nforma  dé  tutto  Giannina  ). 

Filoc.  Io  seguo  i  vostri  ordini. 

Arg.  (  L*  aífare  progredisce  benissimo.  )   (  pariendo  a 

Felicione ). 

SCENA  TERZA. 

Pepparello  solo  ,  poi  Giulietta  col  Pulcwella, 

Pep.  Io  T  aggio  da  consiglia  !  E  che  V  aggio  da  dice- 
re  ?  .  .  Ah  !  Si  potesse  ,  saparria,  che  le  dieere  ? 
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chesia  sarria  un  muorzo  de  lacierto  mboUito,  bue- 
no purzl  pé  me,  Si  essa  é  scema  no  m  porta  ,  é 
bella ,  e  teñe  na  bona  dota  ,  e  acconeiarria  li 
guaje  mieje.  La  vi  cea  co  lo  Pupaziello  sujo. 

GiuL  Eccomi  qua  che  vuoi  da  me?  MVha  detto  la  Si- 
gnora  zia  che  devi  parlarmi. 

Pep.  Gnossi  t'  aggio  da  paiTa.  M6  stalt'  atteuta  a  me. 
Guarda  cea  sto  pupazzo  !        (  aecenna  se  síesso  ) 

GiuL  Un  altro  pupazzo  ?  do  ve  sta  ? 

Pep.  Songo  io  ,  azzeccosa  mia  pupatella  de  sto  core ! 

GiuL  Tu  puré  vuoi  essere  il  mió  buraltino  ? 

Pep.  Ah  !  .  .  .  Volesse  lo  cielo  }  ma  pe  té  rice  stan- 
no  auti  raammuocciole. 

GiuL  Bene  ^prendero  anche  te.  T  inchioderó  il  filo  di 
ferro  sulla  testa  come  al  mió  Pulcinella  ,  e  ti  faro 
giocare  cosí  5  cosi  come  lui.  Ti  contenti? 

(  imitando  la  marionetta  ) 

Pep.  lo  farria  tutte  cose  pé  té  .  .  .  .  Ma !  ,  .  No  Fag- 
gio  da  fa  pe  me.  Jo  songo  nu  procuratore. 

GiuL  Aspetta.  Voglio  provarti  se  sei  capace  di  fare  co- 
me il  mió  Pulcinella.  Vedi  ed  impara.    (  tira  le 

fila  alia  marionetta  ) 

Pep.  Ah  !  comme  é  bello  ! 

GiuL  Tu  devi  muovere  le  mani  ,  e  le  Gambe  come  ií 
mié  Pulcinella. 

(  Giulietta  muoverá  ti  suo  Pulcinella  7    e  Peppa- 
relio  imitera  le  mossr  di  qaello.  ) 
Allegro  Pulcinella ; 
Fammi  ,  una  piroletta 
Pep.        Chia  ,  Chia  !  .  .  Donna  Giulietta 

Chesto  non  posso  fa  (imitando  il  Burattim^ 
GiuL       Ttfra  ,  lara  la  lera, 

Lara  la  Ja  la  la. 
Pep.        Na  vera  marionetta 

Mme  pozzo  fa  chiamma.  ft 
GiuL       Ma  bravo  !  .  .  bene  !  .  .  Viva  ! 
Ma  bravo  in  veriía. 
Nel  giocar  da  Burattino 

Hai  dayvero  un  gran  télente,  i: 
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Da  Brighella  ,  o  da  Arlecchino , 

Da  Berlicche  ,  o  da  Berlocche, 

Tn  farai  vero  portento. 

Sempre  assieme  noi  staremo , 

Giocheremo  ,  scherzeremo 

E  riderai  ognor  con  me. 
Pep,        Né  Giulietta  ,  né  Giulié  !  .  . 

Si  sapisse  ste  parole 

Che  me  farmo  !  .  .  Avversi  dei  !  .  . 

So  chiir  uocchie  doje  pistóle 

So  doie  palle  le  pupelle 

Che  lo  cor  m'  han  pertusato.  .  . 

3\ía  non  e  peí  mió  stufato 

Chisto  lardo  per  mia  fe. 
GiuL        Non  vuoi  farmi  da  Berlicche  ? 
Pep.  No  :  n'  é  cosa  pur  moct. 

Gruí.       Non  vuoi  farmi  da  Berlocche  ? 
Pep>  Sta  pe  tté  lo  Frasuá  ! 

GiuL       Da  Arlecchino  ?  da  Brighella  ? 
Pep.  Lo  franzese  ha  je  da  sposar. 

GiuL       Di  colui  che  n'  ho  da  far. 

(  Súggiunge  indispettiva  come  fanno  i  bamlnni  ) 

Vu6  vestirti  da  Brighella , 

Vuo  vestirti  da  Arlecchino  5 

Devi  farmi  il  Burattino  , 

Devi  farmi  il  Pulcinella 

Da  Barlicche  ,  da  Berlocche  , 

Devi  far  ció  ,  che  mi  piace  , 

O  davver  saro  capace 

E  di  piangere  ,  e  strillar. 
Pep.(apartc)Vi  che  nziriá  ch' ha  pigliata 

Peppariello  lassa  sta. 
GiuL       E  cosí  ?  .  .  Non  mi  rispondi  ? 

Non  vuoi  fare  a  modo  mió  ? 
P¿p*        Ahu  !  .  .  m6  sierro  bene  mío !  .  . 

Pepparielío  lassa  sta. 
Vuoi  ¿lie  faccio  lo  Berlicche? 

Lo  Berlicche  si  far  a 

Aggio  a  fa  lo  Buratüno  ? 
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Faro  tuto  gioja  mia  , 

Ma  mo  vo  la  gnora  zia 

Ghe  lii  spuse  il  Fransuá. 
Giul.       Se  con  me  sempre  sarai  , 

lo  faro  quel  che  vorra. 
Pep.        Dunque  si  te  vene  appriesso 

Con  quel!'  aria  desgaggé  ? 

Dille  quatto  parolelle 

Vroccoliannole  in  Fransé. 
Giul.       In  Fransé  ?  .  .  Non  le  so  diré. 
Pep.  Mo  te  mparo.  Sta  a  sentiré. 

Giuh       lo  t  ascolto 

Pep.  Attenta  a  rae.        (  ponendosi  in 

caricatura  f ranéese  ). 
Sposo  adorable  -  Vieni  a  moá 
Mira  la  sposa  -  Comsá  Comsa 
La  tua  Giulj  -  mo  scer  marl 
Vedila  ,  ohimé  !  .  .  Squaglia  pe  tté 
Co  suoi  mammoccioli  -  Ti  sciagrignb 
E  squasi  ,  e  vrnccoli  -  Ti  stipa  mo 
Giul.  (provandolalezioné)  Sposo  adorabile  ec.  - 
Pep.        Vi  che  grazia  vi  che  ncanto  ! 

Tu  si  bella  ,  bona  ,  e  cara  ! 
Mo  lo  inasto  sta  scolara 
Fa  no  ciuccio  addeven  ta. 
Giul.        Oh  !  che  gusto  che  diletto  , 

A  insegnar  sci  molto  destro  ! 

Questo  pupo  per  maestro 

Divertiré  in  ver  mi  fa,  (  piano  ) 

S  C  E  N  A    Q  II  A  R  T  A, 

Florenza  ,  e  Filocchéro. 

Flor.  Giusli  numi  che  a  vete  mei  scoperto  ? 
FiL    lo  vé  lo  confido  in  gran  segretezza  accio  potsiate? 
regolarvi. 

Flor.  Dunque  Faltra  figlia  di  mío  fratello,  Giatínet lanche 
non  sara  mai  mia  Ñipóle  ,  non  é  partí  ta  come  or- 
dinal }  e  ccme  mi  í  é  fatto  credere? 


FiL  Vi  dico  sta  nascosta  nelía  casi  del  massafo  1  e  si 
presenta  di  tratto  i  ti  tratto  al  Cavaliere  francese  1 
il  quale  ingannato  dalla  gran  somiglíanza  ,  cteié 
di  parlare  colla  marchesina  Giulíetía  ^  che  finge 
varj  personaggi  per  deriderlo,  Percid  scrisse  qu  el- 
la lettera  ove  parlaba  delle  di  lei  mascherate ,  del 
Pulcinella  ,  e  che  so  io, 

Flor.  Ora  capisco.  Ma  che  pretende  di  fare  quella 
Villana  ? 

Fil  Vorra  foree  innamorarlo  col  mezzo  di  strattagemma, 
Flor.  E  dove  sta  ? 
Fil.  Ch\? 

Flor,  Strattagemma. 

Fil.  Questa  non  é  una  persona. 

Flor.  Ma  che  cos'é  ? 

Fil.  Una  astuzia  per  innamoraiio. 

Flor.  Per  innamorarlo  ?  Questo  non  le  riuscira.  Ella 
non  ha  la  grazia  ,  e  Y  eloquenza  della  marchesina 
Giulietta.  Piuttosto  mi  contento  di  perderé  il  mar- 
chesato  ,  che  farla  vincere  a  colei. 

Fil.  Dunque  dovete  sapere  che  vostro  fratello  e  cY  ae- 
cordo  con  Giannina  per  trarre  il  francese  dal  suo 
partito  ,  e  questa  sera  quando  sara.  imbrunita  la 
notle  5  gli  ha  dato  appuntamento  nel  cortile  pres- 
so  la  casa  del  massaro  per  informarlo  di  lutto 
Y  arcano. 

Flor.  Anche  lui  ?  Mi  vendichero  col  i  imandarlo  in 
montagna  colla  sua  Villana  figlia.  Ma  voi  come  Ta- 
vete  saputo  ? 

Fil.  lo  mi  trovavo  dietro  di  una  porta  ,  quando  Fe- 
licione  diceva  al  francese  ,  che  avrebbe  posta  una 
scala  appoggiata  al  muro  del  cortile  che  guarda  il 
giardino  ,  acció  egli  vi  discendesse  ,  ove  avrebbe 
trovato  una  persona  che  lo  avrebbe  informato  di  ira 
grande  arcano.  Questa  persona  sara  Giannina.  E- 
gü  rispondeva  costra  figlia  mi  ha  (rómpalo. 

Flor.  Che  vuol  diré  ? 

FU.  Voleva  diré  che  lo  ha  ingannato. 

F¡or.  Ed' ora  vogliono  trompare  me  puré.  Ma  giuro  al- 


la  mia  nobilla  ,  che  non  me  la  faro  fare. 
Fil.  Ma  che  pensate  ? 

7¿or.  In  quel  cor  tile  vi  e  la  porta  del  la  sialla  ,  ma  e 
chiusa  dalla  parte  di  fuori.  ,Qualcheduno  scendera. 
per  quella  stessa  scala  ,  ove  scendera  il  Francese 
per  T  appartamento  ,  aprira  la  porta ,  ed  entreran- 
no  tutti  i  miei  vassalli  per  condurre  farrestata  la 
pérfida  Villana  ,  e  portarla  alie  sue  capanne. 

FU.  Bravissimo.  Si  vede  che  avete  una  testa  grande. 

Flor.  Andiamo  ad  aspettare  il  gran  momento,  {partono) 

SCENA  QUINTA, 
Giardino. 

Tenente  Federigo  ,  indi  le  Blciu  con  spada 
sotto  al  braccio. 

Ten.    »  Poiche  T  empio  rival  persiste  ancora 
»  A  insidiarmi  le  mano  di  Giulietta  , 
»  Del  mió  geloso  cor  Y  impeto  fiero 
)>  Non  so  frenare  omai.  L5  aspetto. 
)>  Con  lui  voglio  un  cimento.  I  pari  suoi 
»  Ben  altre  volte  io  vidi  impallidire  , 
)>  O  dee  ceder  Giulietta  ,  oppur  moriré. 
»  Eccolo  ! 

Le  Bla.  {entrando  vede  il  Tenente  che  t usando  leBlau 

scuote  ü  capo  ) 
5)  Mon  rival  !  Par  che  minacci  ! 
Ten.  {irónicamente)  »  Vi  salmo ,  o  S ignore 
Le  Blau  (burlándolo)  »  Sonó  vostro  Tresumble  servitore* 
Ten.        Quall'oggetto  vi  consiglia 

Nel  giardino  a  passeggiar  ! 
LeBlau.  Mi  fa  mol  ta  maraviglia 

Quest1  altero  interrogar. 

Voi  chi  siete? 
Ten.  Tal  son'  io 

Che  puó  farvi  qui  trenar. 
Le  Blau  Moi  !  .  .  .   Trambler !  .  .  .  bien  ridkul, 

Voi  volé  te  ora  scherzar, 


(  44  ) 

Ten.        Non  ischerzo.  lo  son  quel  tale 

Che  vel  disse  francamente , 

Son  nemico ,  e  son  rivale  5 

E  pretendo  colla  spada 

Farti  T  anima  csalar. 
Le  Blau.  Colla  spada  !  ...  Je  frUsonne,  ! 

A  un  Francais  ...  cela  m  e'ionne  /... 

Ah  !  ...  mi  rido  en  verité 
Bella  tua  rwaliié. 
Ten*        Come  !  .  .  .  Ancor  mi  dileggiate  ? 
Le  Blau,  Ma  se  ridere  mi  fate 
Ten.  (cava  la  spada)  Mano  alie  armi  ;  Or  or  vedrai 

Se  al  mió  piede  caderai. 
Le  Blau  Je  croíx  che  siete  un  pazzo. 
Ten.  (minacciando)  Mano  all'  arme  *,  Giuro  al  Cielo  ! 
JLe  Blau  (cavando  la  spada)  Mon  ami  ¿  or  io  t'  ammazzo 

lo  ti  prego  perdonar,  (si  pone  in  guardia) 
Ten.       A  te  amore  il  mió  rivale 

Or  qui  spero  d1  immolar 

Ih  !  ah  !  Bah  ,  ih  etc. 

SCENA  SESTA. 


Felicione  ,  e  Pepparello  gridando  impauriti. 

P*eppar  ]  ^errm  '  ferrni  '  la  sciuscella 

Stipa  priesto  amico  caro  , 

Perche  mai  lo  campanaro 

Ve  volite  ¿per  tusa  ? 
Tenente  )  , .   ,  .      .  , 

Le  Blau  1  Vuest  indegno  mío  rivale 

Ad'  amor  vogüo  immolar  , 

Fefi<  )     ***te  Pazze  ->  ve  volite 
Pe  n'inezia  sbudella. 
(  Le  Blau  ripone  la  spada  ,   e  $*  avvicina  in  mo- 
do scherzoso  al  Tenente  ). 
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Z¿  Sol  per  mía  curioshé 

lo  vorrei  saper  perché  , 

"Voi  m'  avele  qui  qffensé 

Pour  vi  batiere  con  me? 
Pty¿.       Chest'  appicceco  che  dT  é 

Se  sapesse  lo  pecché  ? 

Cos'  é  stata  ne  Tené  ? 

Che  t'ha  íatto  lo  fransé  ? 
Ten ,  (a  Le  Bhú)  Non  fia  mei  conginnta  a  té 

L"  Idol  mío  che  il  cor  mi  dié  , 

Ceder  dei  sua  mano  a  me  , 

Altro  scampo  or  qui  non  v1  é. 
Felic>       (  Mo  aggio  ntiso  lo  pecché 

Chisto  squaglia  pe  Giulié  , 

Chillo  ntenne  dé  Gianné  , 

Chist'  aíFare  spett'  a  me 

Felició  attientf  a  té!  ) 
Ten,       Rísposta  atiendo  ,  e  voglio 

Da  voi  gentil  Signore. 
Le  Blctu*  lo  ceder  mai  non  sogJio 

Per  forza,  o  per  timore. 
Signuri  cea  ncé  mbruoglio  ^ 

E  tra  no  paro  d'  ore 

Tutto  se  spiegarra. 
Fel.e  Pep.  Non  é  tiempo  pé  mo  de  stoccate, 

Le  sciuscelle  pe  mo  va  stipate  , 

Poi  farrile  frasso  e  rummore 

Colla  spata  farrite  Bah  ,  ih ! 

Sospennite  níi  poco  il  furo  re 

E  conliento  cea  ognuno  sarra 
Ten.        Sol  per  poco  lo  sdegno  raffreno 

Ed1  attendo  la  voslra  risposta  (  a  Le  blau  ) 
Sonó  d'  ira  bóllente  ripieno  , 

Vi  sapro  nuovamente  attaccar. 

Or  sospendo  per  poco  il  furore  , 

La  risposta  staró  ad  aspettar. 
Le  blau>  De  me  batre  avec  vous  non  ricuso , 

L1  aminazzarvi  é  una  oosa  da  liuUa  } 

Un  mió  parí  si  batie  per  uso 


t  n  franse  suol  cosí  badmer. 
Ri  tórnate  :  In  parote-AT  onore  , 
Fra  due  ore.  Vi  veglio  tuer. 
(  Pepparello  \  ed  il  Tenente  parlón  o  ) 
Le  blau.  (  a  Felicione  )  Ehi.  Giociero   mió  fermatevi 
anche  un  momento.  Voglio  sapere  che  mi  volete 
significare  colle  parole  che  mi  avete  ora  detto. 
Felic.  Non    v1  allecordale    V  appartamento  ?  Figliama 

dint1  a  lu  corliglio  ? 
Le  blau.  Cos'  e  Corliglio  ? 
Felic.  Lo  giardino  !  La  scala  ,  Figliema  ! 
Le  blau.  Ah  !  Je  comprenda 

Felic.  Tu  no  me  ntienne  .  lo  manco  te  capisco  ,  mo  , 
mí)  é  T  ora  .  Gia  s?  é  fatío  notte  .  Abbiate  a  lo 
cortiglio  che  t'  aggio  mostato.  lo  vaco  a  fa  la  spia 
si  nc1  é  nisciuno.  Lia  parlarraje  co  figliema.  Essa 
parla  nó  poco  lo  franzese  ,  ca  nce  F  ha  mparato 
lo  Dottore  de  16  villa ggio  .  Figliema  sape  tulto  . 
Té  dirra  tutte  cose.  Capisce  ? 

Le  blau»  Se  tii  mi  trompi  un  altra  volta ,  io  ti  trattero 
come  un  Coscion. 

Felic.  Volite  no  coscino  ? 

Le  blau.  Vallan  au  Diable  (  parte.  ) 

Felic.  Puozz'  essere  scannato  tii  ,    e  lo   paese  tuojo. 

(  parte.  ) 
SCENA  SETTIMA. 
JNotte. 

Luogo  remoto  ,  ossia  cortile  rustico  contiguo  al  Giar- 
dino. Una  maragüa  attra versa  la  scena  di  prospetto  , 
superiore  alia  quale  vedonsi  le  piante  poste  ne'  viali 
del  medesinio.  Una  scala  portadle  é  appoggiata  al 
detto  muro.  La  porta  di  una  stalla  e  dalla  dritta 
degli  Attori.  La  casa  del  massaro  é  alia  sinistra  con 
porta  chiusa. 

Giannetta  uscendo  guardinga  dalla  casa. 

Gian.  V  ora  e  questa  ;  la  scala  é  pronta.  Non  vorrei 
credere  che  monsieur  Le  blau  avesse  negato  di  re- 


carsi  in  questo  luogo  ,  oncT  io  con  liberta  gli  par- 
li  ,  e  lo  faccia  accorto  dell1  error  sao  nel  credere 
di  parlar  con  me  ,  mentre  parla  con  mia  sorella 
Giulielta.  Odo  rimiore  dal  inuro  del  giardino.  Ri- 
tiriamoci  ,  e  sliamo  in  agguato  per  accertarmi  , 
che  siavi  anche  mió  padre.  Amore  assislimi   tu  ! 

(  r ¡entra  nella  Casa  ). 

SGENA  OTTAVA. 


Le  Blau  comparisce  sul  muro.  Lgli  é  ravvolto  in  un 
Tabarro  ,  ed  ha  la  sua  spada  sotto  il  braccio.  Indi 
Giannetta. 

Le  blau.  Me  voila  al  luogo  designato.  Discendiamo. 
(  discende  la  scala.  )  ]Non  voglio  credere  che  mi  si 
lenti  una  soprafíazione  se  ció  íosse  Mille  Tonnerl 
saprei  vendicarmi.  Ma  qui  non  vedo  alcuno.  Ne 
rneno  quello  slolido    Papa.        (  Va  aggirandosi 

t entone  peí  cortile.  ) 

Cían.  (  sulla  porta  )  Se  il  barlume  non  m'  inganna 
egli  e  qui  ;  ma  se  non  vi  é  mió  padre  ,  10  non 
mi  paleso. 

Le  blau.  lo  vedo  alcuno.  Ah  si  :  é  dessa.  Mia  cara  .  ♦ 
Gian.  Signore  tollerate  un  momento  fino  ,  che  viene 
il  Padre  mió.  II  mió  decoro  non  mi  permette  di 
parlar  vi  se  non  alia  sua  presenza.  (  per  rltirarsi) 
Le  blau.  Voi  non  mi  sembrate  piíi  quella ,  io  vi  trovo 
sempre  variata.  Questi  vostri  travestimenti  mi  fau- 
no delirare  . 

Qian.  I  miei  travestimenti  !  Voi  siete  in  un  grande  in- 
ganno.  Sappiate  che  ....  ma  sentó  gente  .  . 
Sara  forse  mió  padre. 

S  C  E  N  A  NONA. 
Pepparello  comparisce  sul  muro  r  poi  Felicione. 

Pep.  Chesta  e  la  scaia  com7  ha  ditto  la  Marchesa.  Ca- 
iammo  cbiano  ,  chiauo,  P'  apn  la  porta  pe  fá 


(  43  ) 

entra  gP  aroici  faccliini  ,  che  s'  hanno  da  porta 
sta  signora  pacchiana.        (  discende  a  stento  ,  e 

con  paura.  ) 

Gian.  Costui  ,  che  viene  a  fare  in  questo  luogo  ? 

Le  blau.  Quest1  é  quel  buiFon  del  Maestro  írancese. 

Gian.  Si.  Egli  é  forse  ven  uto  per  discoprire  il  mió  asi- 
lo. Mi  ritiro.  Pensate  voi  a  farlo  partiré. 

(  entra  ,  e  chiude.  ) 

Le  blau.  Questo  animal  viene  mi  derangiare  ogni  cosa. 

Pep.  Eccome  arrivato.  Mó  che  ncé  só  trasuto  no  vor- 
ria  ave  no  zaíFunno  dé  mazze.  Facimmo  priesto  a 
rapri  la  porta  de  la  stalla  ,  cti  ha  da  sta  da  che- 
sta  parte  (  va  a  tentoni  colle  mani  Mese  ,  e  te 
Blau  gli  da  colla  spada  sulle  mani.  )  mamma 
mía  !  .  ,  .  mamma  mía  .  .  .  Aggio  ntiso  na  bou 
ta  ncoppa  a  sta  mano  .  .  .  ma  no  .  .  .  Sara  ap- 
pienzione  (  trova  la  porta  é  ne  apre  il  Cate- 
naccio  senza  Jar  rumore  ) 

SCENA  DECIMA. 

Felicione  sul  muro. 


Filie,  Lo  Monzíi  é  gia  calato.  Ma  Giannetta  n'  é  asciu- 
la  ancora.  Brava  figlia.  Ha  falto  buono  ! 

Pep.  Sara  stata  apprenzione.  Mo  í*ggio  apierto,  me  ne 
pozzo  sagli.  (  Va  per  salive  la  scala  ,  ed  urta 
col  capo  in  Felicione  che  discende.  )  Chesto  che  d1  é  ? 

Felic.  Un  nc'  é  no  ntuppo.  Che  Sarra  ?  (  impaurito.  ) 

Pep.  (  torna  a  discendere  )  lo  non  pozzo  sagli  la  scala. 

Fthc.  Fusse  stato  Monzü. 

Pep.  E  meglie  che  me  ne  vaco  pé  la  via  de  la  stalla. 
Dice  buono  C a  tone  .  .  Maz zatas  fugitur  (  Le 
Blau  gli  dá  una  piattonata  )  Chesta  non  V  aggio 
scappata.  (  fugge  per  la  porta  ) 

Felw.  Me  pare  d'  a  vé  sen  tuto  rummore  de  mazze  !  mb 
non  sentó  cchiü  nesciuno.  Sarra  stata  apprenzio- 
ne, Calaranio  ,  e  chíammammo  Giannetta  : 

(  s  avvia  verso  la  parta  ) 


Le  blau.  Sara   parlito  quelí  embestí.  Ma   perché  non 

e  venuto  il  Padre  ?  .  .  . 
Felic.  (  Nce  sta  n'  ommo.  )  Né  ,  ne  monzu  ? 
Le  blau.  Voi  siete  ¿si  ? 
Felic.  lo  n1  aggio  ditto  ne  si  ,  ne  no. 
Le  blau.  Dico  se  siete  qui.  Bestia  !  .  .  .  Anímale. 
Felic.  Songo  cea.  Mó  chiammo  figliema.  Non  te  pi- 
glia  collera. 

Le  blau.  lo  sonó  impaziente  ,  e  non  voglio  piu  essers 

Düpe  .  .  . 
Felic.  Mó  ,  mó.  Vi  che  pressa,  ? 

Le  blau.  Dico  che  sonó  impaziente  di  sapere  il  moti- 
vo che  vostra  flglia  si  fa  mi  vedere  cosí  varia  hile  , 
e  diversa  ogni  momento.  Ora  e  sciocca  ,  ora  e 
spiritues  ,  ora  bene  abigliata  ,  ora  miserable  peí- 
satine. 

Felic.  Monzii  ,  monzu  ,  tu  ,  che  diavolo  ne  vutte. 
Aspelta  no  poco.  Mó  chiammo  figliema.  .Gianmet- 
ta  ,  Gianné  ! 

SCENA    DECIM  APRIMA. 
Giannetía  dalla  Casa. 

Gian.      Eccomi  padre  mió  .  .  .  Ah  mió  Signore 

Vi  prego  perdonaran  3 

Se  a  parlar,  di  soppiatto  io  son  costretta  } 

Ma  la  nemica  stellá  .... 
Le  hlau.  Orsíi  paríate. 

V6  sapere  qual  motivo  .  .  .  ?  (  altéralo  ) 
Gian,  Se  non  andrete  in  collera 

Se  quelí'  ira  ,  Signore  modérate 
Tutto  vi  sveleró  .  .  .  deh  m*  ascoltate. 

Deh  Calmatevi  ,  o  Signore 

Per  pieta  non  vi  sdegnate, 

U  segreto  che  hó  riel  core 

Vi  prometto  di  svelar. 
JLt  blau,  Via  paríate  son  tranquillo 

lo  5ld  tutto  ad  ascoltar, 

3 


h       .        (  5o  ) 

Fehc*      Senterrite  cose  belle3 

Si  acconimenza  a  chiacchiarar. 

Oían.       A  me  eguale  di  volto  ,  e  figura 
La  natura  bizzarra  ,  e  scherzosa 
Fe  colei  che  dev1  esservi  sposa, 
Che  consorte  chiainarvi  potra . 
Siamo  in  tutto  compagne  ,  sorelle  : 
Ne  fu  rozza  ugualmente  la  Cuna 
Siamo  eguali  ,  sé  siamo  gemelie  .... 
Ma  !  per  me  non  é  ugual  la  fortuna 
Ma  !  per  me  mai  propizia  sara 
Crudo  amor  !  Dovró  struggermi  in  vano  ! 
Sol  Giulietta  quel  cor  vincera. 

Le  blau.  Che  mai  sentó  ?  Oh  scoperta    oh  sorpresa  ! 
Fe  natura  altro  volto  simile  ! 
Ma  di  té  piíi  leggiadra  ,  e  gentile 
Certamente ,  o  Giannina  non  v1  ha. 
(  odesi  rumore  da  dentro  V  anzideítá  porta  ,  e  ve- 
donsi  risplendere  delle fiaccole  sulla  muraglia.  ) 

Le  blau.  Qual  romor  ! 

Felic.  Sorpresi  siamo. 

dan.  (  e  Le  blau  )  Ah  ,  Signor  mi  difendete. 

Le  blau,      Dov'  io  son  nulla  témete. 


SCENA  DECIM  ASECOND  A . 

Coro  ,  Filocchero  ,   Baíestra  ?  serví  con  fiaccole  sulla 
muraglia. 

FU  Bal.  Con  Niun  si  muova  ;  Fermi  la  !  .  .  . 

Lo  comanda  la  marchesa  ¡ 

Va  Giannetta  alia  Campagna. 

E  finita  la  Cuccagna  , 

Or  con  noi  venir  dovra , 
Le  blau.      ILa  mi  a  sposá  rispettate  , 

Sempre  meco  ella  stara  l 
Fil  Bel     Vostra  Sposa  !  Una  Villana  ! 
Crian,  Sar6  tanto  fortunato  ? 

L%  blm%     Si  mió  ben. 


dan*  Oh  me  beata  i 

Cor.  e  iuíti  Oh  che  bella  novita  ! 

Viva  danque  la  sposin.?. 

Che  godere  ci  fara  . 
Cían,         Donzellelte-  che  asedíale 

II  mió  caso  come  va, 

Or  da  me  ,  da  me;  imparáíe 

In  amor  come  si  fa 
Sol  per  vincere  un  bel  core 

No  y  non  basta  il  solo  amore  \ 

In  noi  don  ne  e  pur  gradita 

In  amor  sincerita» 

Con  tal  pregio  una  ragazza 

Piíi  stimata  ogñor  sara. 
Coro  '        Con  lal  pregio  una  ragazza 

Piíi  stimata  ognor  sara.  (partonótutti)* 

SCENA  DECIM  ATERZA . 

Gabinetto  nelF  apparta  mentó  di  Giulietta  , 
lumi  sii  i  tavolini. 

Argentina  ,  Rosinelta ,  indi  Florenza* 

Arg.  lo  non  so  come  sara  andata  a  terminare  la  fac- 
cenda,  Donna  Florenza  seoperse  che  Giannetla  sta- 
va  celata  nella  casa  del  massaro ,  e  che  aveva  que- 
sta  sera  dato  appuntamento  al  frúncese  per  parlar- 
gíi ,  e  svelargli  il  segreto  deíla  somiglianza  con  sua 
sorella. 

Ros.  Percio  ha  mandato  a  sorprenderla, 

Arg.  Ed  ha  ordinato  a  Balestra  ,   ed  a  D.  Filocchero 

di  farla  arrestare  dai  contad  i  ni  per  poi  strascinarla 

di  nuovo  alia  campagna. 
Ros.  Non  si  sa  come  sia  finita? 

Arg.  Non  ancora;  ma  eccola  qua.  Figurarsi  che  fara, 
quando  sapra  che  Giulietta  sen1  é  andata. 

Flor.  Povera  mia  Giuliettina !  In  felice  rampolla  disprez- 
zata!  Dov'é  la  mia  povera  Marchesina? 


(  5a  ) 

Arg.  (  Che  abbia  pur   anche  saputo  ,    che  se  n5  ando 
con  suo  Padre  ,  e  col  Tenente.  Apiano  a  Rosinetta  ). 
Ros.  (  Forse  T  avra  saputo.  ) 
Flor.  Ebbene?  Non  mi  rispondete? 
Arg.  Vel  dirá  il  signor  Teñen  le. 
Flor.  Come  c1  entra  il  signor  Tenente? 
Arg.  Eccolo  che  arriva. 

SCENA  DECTMAQU ART A . 

Tenerife  ,  A Iberio  ,  e  delli. 

Ten.  Intesi  diré  che  quelP  insolente  Francese  ricusa  as- 
soiutamente  la  mano  della  ingenua  Giulietta  ? 

Flor.  Ah  si.  Pur  troppo  b  vero.  Giulietta  e  disprezzata 
d*  quel  Gallo  protervo.  Quelle  sue  grazie  innocen- 
ti  nulla  hanno  potuto  su  quello  scarabeo.  Colui 
ha  veduto  la  Giannetta  ,  gli  b  piaciuta  ,  ma  ella 
a  quest'  ora  sara  in  prigione. 

Ten.  Ebbene  correggero  io  il  di  luí  rifiuto  ,  e  vendi- 
endo il  suo  disprezzo. 

Flor.  Come? 

Ten.  Accordatemi  la  sua  mano  ,  e  la  sua  dote. 
Flor.  Come  !  Voi  ardite  dirmelo  in  faccia  ?  Voi  amate 
la  Giulietta  ! 

Ten.  E  perche  credevate  che  io  frequentassi  la  vostra  casa  ? 
Flor.  Non  ci  venivate  par  fare  il  corteggio  a  me? 
Ten.  A  voi!  Io^ci  veniva  per  lei. 

Flor.  Voi  siete  un  incivile.  Io  aveva  delle  intenzioni . .. 

Andate.  Giulietta  non  e  un  boccone  Italiano.  Io  la 

voglio  maritare  con  un  etereogeneo. 
Ten.  Finalmente  voi  non  'siete  sua  madre  ,  suo  padre  e 

il  padrone. 

Flor.  Quel  villanaccio  tornera  alia  sua  zappa.  A  quest1 
ora  forse  sara  prigioniero.  Chiamatemi  la  marche- 
sina.  Dov7é  ella? 

Arg.  Si gnora  .... 

Ros.  La  marchesina  non  é  in  casa. 

Flor.  Non  b  in  casa?  A  quest1  ora ,  di  notte  ?  Voi  $lra- 
lunate. 
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Arg.  Noi  non  straluniamo.  Ella  ando  col  suo  sposo. 

Flor-  Forse  col  Monzíi  Francesc  ? 

Ros.  Signora  nó.  Ando  col  Monsii  Italiano. 

Flor.  E  chi  e  cotestui  ? 

Ten.  Sonó  io. 

Flor.  Che !  un  tradimento  ?  ,  .  . 

Ten.  Giulielta  é  mia  sposa  col   consenso  di   chi  pu6 

comandarle  ,  con  quello  di  suo  Padre. 
Flor.  Numi  del  celebro  ! 

Ten.  lo  F  lio  condotta  in  casa  di  mia  Madre  ,  e  colla 
mia  onesta  famiglia  ,  d'  onde  non  uscira  se  non 
mía  consorte. 

Flor.  Voi  siete  un   pazzissimo.    Non  puo  essere  vero 

quanto  mi  díte. 
Ten.  Vi  dico  che   é   cosí.   La  marchesioa  é  gia  mia 

sposa» 

Flor.  Che  marchesina  !  lo  le  levero  il  marchesato  ,  e 
non  le  dar 6  nemmeno  un  óbolo. 

Ten.  Ebbene.  Ella  non  ne  avia  di  bisogno.  Tenelevi 
puré  il  vostr'  oro.  Tanto  ,  e  tanto  vivera  da  si- 
gnora. (  via  ). 

Flor.  E  voi  Camerieracce  del  diavolo  non  avete  sapino 
custodire  coiei  ? 

Arg.  Ma  Eccellenza  il  Padre  é  venuto,e  Tha  condot- 
ta  seco. 

Flor.  Andate  via  di  qua  (  partono  ).  II  padre  ,  e  le 
figlie  saranno  da  me  abbandonaíi.  Mi  mariteró  io  r 
e  daró  tutti  i  miei  danari  al  mió  sposo.  Ma  chi 
viene  !  monsíi  Pepparellon  !  Viene  a  proposito, 
Ah  si  .  .  .  Questo  sara  il  marito  degno  di  rae, 

SCENA  DECIMAQUINXA, 

Pepparello  ?  e  delta, 

*    Flor.  Ah  Monzíi  Pepparellou  !  Sapesti  di  Giulietía  ? 
Pep.  Gui  monzíi  madama.  Tuito  sapei. 
Flor.E  per  Giannetta  facesti  (juanto  ordinai  ? 
Ptp>  Gui  madama  ,  facei, 
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Flor.  Lascíamo  andaré  la  lingua  francesca.  Ora  la  vo- 
glio  ripudiare  ,  e  voglio  parlare  in  Italiano. 

Pep.  Benissimo.  lo  puré  me  nc'e  trovo  meglió. 

Flor,  H6  pensato  di  maritarmi  ,  e  .  .  .  giacche  la  mía 
ñipóte  non  si  cura  di  me  ,  e  pensb  di  lasciarmi  , 
voglio  anclf  io  .  .  .  .  Hó  finalmente  un  core  .  .  . 
(  guarda  Pepparello  facendo  etelíe  smorfie  )  che  si 
fa  sentiré  batiendo  nel  mió  seno  5  e  ,  .  .  ah  !  ... 

Pep.  (  Chesta  ,  che  bo  da  me  !  ) 

Flor.  Finalmente  voglio  maritarmi. 

Pep.  Oh  !  chi  sarra  chillo  fortúnalo  mortale  maschio 
spariatorio  ? 

Flor.  Vuoi  saperlo  ? 

Pep.  Parla  priesto. 

Flor.  Te  lo  dico  ? 

Pep.  Lesto  ,  les  lo. 

Flor.  Ho  un  tantino  di  rossore. 

Pep.  Fata  mia  sii  falle  core. 

Flor.  Or  lo  dico  .  .  ,  . 

Pep.  %  Chiacchiarea. 

Flor.  E  gran  lempo  che  Y  amore 

Fa  qui  dentro  un  tippe  ta. 

Pep.  lo  purzi  lo  pizzicore 

Sentó  cea  del  íippeta. 

^Pep   j       Qrcanto  e  dolce  ,  quando  amore 

Fa  qui  dentro  il  tippe  ta 
Flor.  Se  mi  vuoi,  questa  mia  mano 

Col  mió  core  lúa  sara. 
Pep .  Ma  pero  quaccVuta  cosa 

II  mió  bene  me  daría. 
Flor.  Gfa  s'  inlende  ...  I  miei  contanti 

Le  mié  per  le  ,  i  miei  brillanti. 
Pep.  Oh  delizie  delF aminore  ! 

fyí(t'  )       Oh  d'amor  Felicita! 

i  ep.  ) 

p£  Siamo  intesi? 

pjfpt  II  detto  b  fatlo 

prfJt  La  moneia! 
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Flor.  E  pronta  la. 

Pep.  Dunque  andiam :  Mi  spinge  amore 

Nó  mme  pozzo  chiu  frena. 
A  i  Cielo  in  quaF  es t asi 

Rapir  mi  sentó 

D'  inesprimibile 

Dolce  contento. 

Di  quai  delizie 

M' inebria  amore  , 

Che  cari  palpiti 

Provar  mi  fti 
Flor,  La  mano  porgimi. 

Pep.  Cea  sta  la  mano. 

Flor.  Che  fuoco  elettrico, 

Pep.  Che  spara torio. 

^  )        Maestro  mió  , 
Pep.  ) 

Marchesa  mia  , 

Non  piut  ,  non  piíi  ! 
a  i  Flor.    Pep.  Sta  Fariña  ad  ardor  me 

La  Capo  h  ghiuta  , 
Men  Facqua  astuta 

Pe  carita  ! 
Flor.  II  core  accendesi 

A  poco  a  poco  y 
Ajmé  che  fuoco 

Pieta  pieta. 

SCENA  DECIMASESTA. 

Argentina  ,  Rosinetta  ,  poi  Florenza  ,  e  Pepparelh. 

Arg.  A  vete  i  n  teso  ?  Ella  si  manta  con   Monsiur  Pep- 
parellon. 

Ros.  Pepparelion  !  Oh  che  matrimonio  ridicolo  f 
Arg.  E  della  Villana  Giannina  che  ne  sara  arvenuto-. 

Mi  pare  mili1  añni  che  ritorni  D.   Filocchero  per 

saperne  qualche  cosa. 
Ros.  Eecoli.  Ritornano  li  Sposini. 
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Pep.  Áli  mia  díletta  sposa  ,    ho   védalo   que*  saechi 

d'  argiant  e  ne  sonó  molto  contento. 
Flor.  Tutto  quanto  v1  é  dentro  e  tuo  ,  mió  Caro  mariio» 

SCENA  DECIMASETTIMA. 

Filocchéro  ,  e  detii  ,  poi  Giannina  ñocamente  vcstita  , 
Felicione  ,  Baleslra  ,  Servi  ,  e  loro  di  Coniadini. 

Flor.  Ebbene  D»  Filocehero  fu  roño  eseguili  i  miei  Co- 

maudi  ?  furono  arrestati  que  Villanacci  ? 
FiL  Si  ;  sano  incatenati  ;  ma  sapete  da  quali  catené  ? 
Pep.  Tu  che  catene  ?  Sonó  torna  ti  alie  Caparme. 
FU.  Al  tro  che  Capanne  ! 
Flor.  Dov1  é  la  Giannetta  ? 

FU.  Or  ora  la  vedrete.  Sentite  intanto  queste    voci  di 
allegria. 

Cor.  Echeggi  da  ogni  intorno 

Fra  noi  voce  Giuliva 
"Viva  la  Sposa  !  Evviva  ! 
Ha  trionfato  amor. 

Flor.  Che  dicono  eos  toro  l 

Jrg.  ) 

Ros.  )  Ecco  la  Sposa  arriva. 

Bal.  ) 

j  La  Sposa  !  .  .  Che  eos'  h  ? 

FU.  Giannina  e  fatta  Sposa 

Del  Cavalier  Franse. 
Flor.  Queste  son  fanfalucche 

lo  non  lo  credo  afíe. 
Coro,  replica  E  cheggi  d'  ogni  intorno 

Fra  noi  voce  giuliva, 

Vivan  gli  Sposi  evviva , 

Ha  trionfato  amor. 
Gim*  Cara  zia  deh  mi  perdona 

S'  ora  t'  hó  dissubidito; 

Ma  un  lantino  di  marito 

Mi  p  re  me  va  di  trovar 
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Feci  a  tempo  ia  smorfietta  ; 

Seppi  far  la  semplicetta 

De1  miei  vezzi  tanto  usai, 

Che  lo  feci  innamorar. 
Cor.  FU.  Bal.  )  Fu  cT  amore  un  gran  portento , 
Arg.  )    Seppe  amore  trionfar. 

Le  blau.         La  mia  fede  ti  giurai 

Ti  sapro  per  sempre  amar. 
Felic*  lo  le  care  meje  gemelle 

Aggio  visto  consola  te. 

Mo  che  F  aggio  mmaretate 

W  aggio  nulla  da  brama. 

Stipa  puré  li  denare 

Ch'  io  non  aggio ,  che  ne  fa. 
Pep.  )  Vieni  vieni  Sposa  cara 

Flor.  )  Sposo  caro 

Con  mé  vieni  a  giubilar. 

Felic.  ) 

^eblau.  ]  Sp0SÍ  ?  *  '  "  Sp0SÍ  1  Ah  '  ah  5  ah  5 
FiLeCor.)  (  ridono  forte*  ) 

Pep.  )  Siamo  Sposi  ,  oh  che  contento  ! 

Flor.  )  Segua  amore  il  gren  portento 

E  li  faccia  fecondar. 


TTJTTI 


Dunque  viva  il  biondo  ímene. 
Che  con  tripüci  catene, 
Annodar  seppe  sei  cori 
Ed  i  vostri  casti  a  morí 
Oggi  volle  consolar. 
Segué  dunque  il  gran  portento 
E  li  faccia  fecondar. 


Fine  del  Melo-dramma 
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